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Dichiarazone di conformità 

EURAPO partecipa al Programma di Certificazione EUROVENT. I prodotti interessati figurano nella Guida EUROVENT dei Prodotti Certificati.

IT EURAPO SRL, con sede legale in via Malignani 12 33170 Pordenone, dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che 
tutti i ventilconvettori (ESTUCS600-ESTUCS/M 600-ESTUCS/H 600-ESTUCS/HM 600-ESTUCS900) descritti in questo manuale 
sono conformi a quanto prescritto dalle seguenti Direttive:

• Direttiva bassa tensione 2014/35/UE
• Direttiva compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE
• Direttiva RoHS 2011/65/UE
• Direttiva progettazione ecocompatibile 2009/125/CE
• Direttiva (RAEE) 2012/19/UE
• Regolamento UE 2016/2281
• Regolamento CE 1907/2006 (REACH)
e che sono state applicate tutte le norme e/o specifiche tecniche di seguito elencate:
• EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
• EN 61000-3-2:2014
• EN 61000-3-3:2013
• EN 55014-2:2015
• EN 60335-1:2013-05 + A11:2015
• EN 60335-2-40:2005 + A1:2007 + A13:2012
• UNI EN 1397:2016 

Pordenone, 22.07.2019
L’amministratore Delegato PRADELLA NICOLA

Overensstemmelseserklæring

DA EURAPO SRL, med lovligt hjemsted på adressen: Via Malignani 12, 33170 Pordenone, Italien, erklærer under
eneansvar, at alle varmeblæsere (ESTUCS600-ESTUCS/M 600-ESTUCS/H 600-ESTUCS/HM 600-ESTUCS900), 
som er beskrevet i denne manual, er i overensstemmelse med det, der er nævnt i følgende direktiver:

• Lavspændingsdirektivet 2014/35/EU
• Direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk kompatibilitet
• RoHS-direktivet 2011/65/EU
• Direktiv 2009/125/EF om miljøvenligt design
• RAEE-direktivet 2012/19/UE
• Kommissionens forordning (EU) 2016/2281
• Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 1907/2006 (REACH)
og at alle tekniske standarder og/eller specifikationer, som er angivet i det følgende, finder anvendelse:
• EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
• EN 61000-3-2:2014
• EN 61000-3-3:2013
• EN 55014-2:2015
• EN 60335-1:2013-05 + A11:2015
• EN 60335-2-40:2005 + A1:2007 + A13:2012
• UNI EN 1397:2016

Pordenone, den 22.07.2019
Administrerende direktør NICOLA PRADELLA

EURAPO deltager i certificeringsprogrammet EUROVENT. De relevante produkter findes i EUROVENTs vejledning over certificerede produkter.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il 
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate 
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che 
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono 
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore, 
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività 
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento 
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole 
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE 
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE 
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

1.	BEGRÆNSNINGER I ANVENDELSEN

•	 Apparatet kan bruges af børn på mindst 8 år og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden 
forudgående erfaring i eller har nødvendige foranstaltninger i brugen 
heraf, hvis blot de er under opsyn, eller efter at de har fået instruktion 
i den sikre brug af apparatet og forstår farerne i forbindelse hermed.
•	 Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.
•	 For anlæg uden termostat eller en varmereguleringsanordning er
det forbudt at anvende varmeblæseren i små rum, hvis der opholder
sig personer, som ikke selv kan forlade rummet, medmindre de er 
under konstant opsyn.
•	 Da varmeblæseren er udstyret med en varmeveksler med vand, 
skal man være opmærksom på, at driftsbetingelserne ikke medfører 
rumtemperaturer i nærheden af 0° C, da dette kan forårsage dannelsen 
af islag i varmevekslerens rørledninger med en efterfølgende fare for 
brud af selve rørledningerne.
Hvis en sådan fare kan opstå, anbefales det, at man under en periode 
med inaktivitet tømmer varmeudvekslingsenheden ved hjælp af de 
relevante ventiler og/eller dertil indrettede tilslutninger.

2.  FORMÅL
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
LÆS DENNE BRUGERMANUAL GRUNDIGT AF 
HENSYN TIL DIN SIKKERHED OG FOR AT UNDGÅ 
SKADER PÅ VARMEBLÆSEREN

Følgende anvisninger tillader:
• en korrekt installation
• en optimeret anvendelse heraf
• fuld kendskab til apparatet

3. ANVENDELIGHED AF DENNE MANUAL

De modeller af varmeblæseren, som der tages højde for i denne manual, er følgende:

DA
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MODELLO GRANDEZZA IMPIANTO

ESTUCS600 - ESTUCS/M 600 621/622/624 2 TUBI

ESTUCS600 - ESTUCS/M 600 641/642/644 4 TUBI

ESTUCS/H 600 - ESTUCS/HM 600 621/622/624 2 TUBI

ESTUCS/H 600 - ESTUCS/HM 600 641/642/644 4 TUBI

ESTUCS900 922.1 2 TUBI

ESTUCS900 942.1 4 TUBI

4. DESCRIZIONE DEL VENTILCONVETTORE CASSETTA

I ventilconvettori cassetta EURAPO sono apparecchiature destinate al raffrescamento e 
al riscaldamento degli ambienti venendo alimentati con acqua calda o fredda ed utilizzati 
compatibilmente con le rispettive caratteristiche prestazionali. I ventilconvettori cassetta 
sono componenti dell’impianto di raffrescamento e/o riscaldamento dell’aria e come tali 
sono sprovvisti degli organi di sicurezza sul circuito dell’acqua. 
I ventilconvettori cassetta sono previsti per installazione in controsoffitto.
I ventilconvettori cassetta EST sono forniti con motori di tipo Brushless (letteralmente 
«senza spazzole») facenti parte della tecnologia EST (Energy Saving Technology).

4.1 I COMPONENTI

I componenti del ventilconvettore cassetta (unità base) da Voi acquistato sono identificabili nei 
disegni macchina esplosi (All. 1/B÷1/E) riportati nella sezione Allegati del presente manuale.
Nell’Allegato 1 viene rappresentato il quadro elettrico standard ESTQEC00.
Nell’Allegato 1/A vengono riportate le configurazioni di installazione previste.

4.2 I DATI TECNICI

I dati tecnici specifici dell’apparecchio sono riportati nella targhetta applicata su un fianco 
della struttura interna. I dati tecnici d’installazione ed impiego sono riportati nell’Allegato 2 
del presente manuale.

Targhetta

MODEL STØRRELSE ANLÆG

RØR

RØR

RØR

RØR

RØR

RØR

4. BESKRIVELSE AF VARMEBLÆSER
Varmeblæserne fra EURAPO er apparater, der er beregnet til nedkøling og opvarmning af rum 
og forsynes med varmt eller koldt vand og bruges i overensstemmelse med de relevante 
ydeevneegenskaber. Varmeblæserne er en del af køleanlægget og/eller varmeanlægget til køling 
eller opvarmning af luften, og så sådan er der ingen sikkerhedselementer på vandkredsløbet.
Varmeblæserne er planlagt til installation i forsænkede lofter.
Varmeblæserne EST leveres med børsteløs motor (dvs. uden børster) og er en del af EST-
teknologien (Energy Saving Technology).

4.1 KOMPONENTER

Komponenterne til varmeblæseren (standardenhed), som du har købt, er identificeret i 
maskinens eksploderede tegninger i Bilag 1/B÷1/E) som ses i afsnittet Bilag i denne manual. I 
bilag 1 ses det elektriske standardkontrolpanel ESTQEC00. I bilag 1/A ses konfigurationerne til 
installationen.

4.2 TEKNISKE DATA

Apparatets tekniske data er angivet på typeskiltet, som er anbragt på en af siderne på den 
interne struktur. De tekniske installationsdata og anvendelsen ses i bilag 2 til denne manual.

Typeskilt

Serienr.

Produktion

Reservedelsnr.

Model

Total Rated Current

Arbejdstryk (MAX)

Electric heater Input

Spænding

Total Rated Input Vægt

Klasse I



• Classe di isolamento: I. - Grado di protezione: IPX0
• Grado di protezione del motore: IP20.
• Caratteristiche tecniche dello scambiatore di calore:

- Pressione massima del fluido caldo o freddo per ventilconvettori cassetta ad 
acqua: 1600 kPa.

- Pressione minima del fluido caldo o freddo: E’ quella indicata dall’installatore/progetti-
sta per il corretto funzionamento dell’impianto.

- Temperatura min/max dell’acqua: 5/85 °C.
- Durezza dell’acqua destinata allo scambiatore di calore: E’ quella indicata dall’instal-

latore/progettista per il corretto funzionamento dell’impianto.
• Caratteristiche tecniche dell’elettroventilatore:

- In ogni ventilconvettore cassetta ESTUCS è possibile avere diverse portate d’aria in base 
all’esigenza d’utilizzo e relative connessioni elettriche del motore elettrico. Le portate d’a-
ria nominali relative sono riportate nell’Allegato 2 del presente manuale e sono riferite ad 
un’apparecchiatura di serie, con filtro pulito, alla temperatura di 20 °C ed al livello del mare.

- La tecnologia EST consiste in un motore brushless abbinato ad un inverter gestito 
da specifici termoregolatori (a microprocessore oppure OMNIBUS) che regolano 
la velocità attraverso un segnale modulante in tensione 0-10 Vcc.

I ventilconvettori cassetta sono imballati in scatole di cartone. 
Sull’imballo in cartone si trovano degli appositi fori per la movimentazione dell’apparecchiatura 
e dei simboli di avvertenza per un corretto immagazzinamento della stessa.
Pur essendo le apparecchiature adeguatamente protette contro gli agenti climatici 
ambientali in normale stato di conservazione, si consiglia di non superare i seguenti valori 
di microclima per immagazzinamento di lunga durata: temperature min. -5° C, max 50 °C; 
umidità relativa max 80%. Sull’imballo di ogni apparecchiatura c’è un’etichetta riportante i 
principali dati identificativi del contenuto.
All’atto del ricevimento degli apparecchi si raccomanda di verificare la loro con-
formità e l’integrità dei rispettivi imballi, segnalando immediatamente al vettore 
eventuali danneggiamenti ed al servizio assistenza eventuali mancanze di materiali.

6. INSTALLAZIONE
6.1 PRESCRIZIONI E OBBLIGHI

Le unità dotate di resistenza elettrica devono avere una distanza minima 
di 30 cm tra bocca di mandata e/o griglia di aspirazione da eventuali 
superfici combustibili. In generale, per tutte le unità, tale distanza deve 
essere mantenuta per un corretto funzionamento dell’apparecchio.

L’unità non è canalizzabile
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•	 Isoleringsklasse: I. - Beskyttelsesgrad: IPX0
• Motorens beskyttelsesgrad: IP20.
• Tekniske egenskaber for varmeveksleren:

-	 �Maks. tryk af den varme eller kolde væske for vandstyrede varmeblæsere: 1600 kPa.
- Min. tryk af den varme eller kolde væske: Som angivet af installatøren/konstruktøren

for den korrekte drift af anlægget.
- Vandets min./maks. temperatur: 5/85° C.
-	 Vandets hårdhed for varmeveksleren: Som angivet af installatøren/konstruktøren for

den korrekte drift af anlægget.
•	 Tekniske egenskaber for elektroventilatoren:

-	 I hver varmevekslen ESTUCS kan man have forskellige luftindblæsninger efter
behov og den elektriske motors tilhørende elektriske forbindelser. Den nominelle 
luftindblæsning er angivet i Bilag 2 til denne manual og refererer til standardudstyr 
med rent filter ved en temperatur på 20° C og ved havoverflade.

-	 EST-teknologien består af en børsteløs motor forbundet med en inverter, der styres 
af specifikke temperaturregulatorer (med mikroprocessor eller OMNIBUS), som 
regulerer hastigheden gennem et modulerende signal i et spændingsområde på 0-10 
Vcc.

5. TRANSPORT OG OPLAGRING

Varmeblæserene er emballeret i papæske.
På papæsken er der huller til transport af apparatet og advarselssymboler for korrekt opbevaring. 
Selv om apparaterne er beskyttet på passende vis mod klima- og miljøændringer under en normal 
opbevaring, anbefales det, at følgende værdier for mikroklima ved oplagring i længere tid ikke 
overstiges: min. temperatur -5° C, maks. temperatur 50° C. Relativ fugtighed: maks. 80%. På hvert 
apparats emballage er der påsat en etiket med de vigtigste identifikationsoplysningerne for indholdet.
I forbindelse med modtagelsen af et apparatet anbefales det, at man kontrollerer 
overensstemmelse og indholdet af de relevante emballager og straks informerer 
fragtføreren om eventuelle beskadigelser samt kundeservice, hvis der skulle mangle 
materialer.

6.	 INSTALLATION
6.1 FORPLIGTELSER OG KRAV
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Enheder, der er udstyret med elektrisk modstand, skal holde en afstand 
på min. 30 cm mellem trykstudsen og/eller indsugningsgitteret i forhold 
til eventuelle brændbare overflader. I almindelighed gælder det for alle 
enheder, at en sådan afstand skal opretholdes for den korrekte drift af 
apparatet.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
Enheden kan ikke kanaltilsluttes
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Qualsiasi operazione d’installazione e/o manutenzione del ventilconvettore cassetta 
deve essere eseguita esclusivamente da personale professionalmente qualificato ed 
abilitato. EURAPO s.r.l. declina ogni responsabilità per eventuali danni causati da una 
non corretta installazione ed improprio uso o manomissione del ventilconvettore cas-
setta e relativi accessori. Sono assolutamente da evitare collegamenti eseguiti con 
prese volanti non a norma, tubazioni flessibili con raccordi non idonei, fissaggi senza 
viti ad espansione etc.
Premesso che il ventilconvettore cassetta va installato in controsoffitti, il posiziona-
mento e le modalità di collegamento dello stesso devono essere stabilite dal proget-
tista dell’impianto, che dovrà assicurare il corretto funzionamento ed il rispetto delle 
Norme e Legislazioni vigenti nel luogo d’installazione dell’unità.

È obbligatorio:
• Installare il ventilconvettore ad almeno 1,80 mt dal suolo;
• Utilizzare esclusivamente acqua o miscela acqua e glicole propilenico o glicole etilenico per

lo scambiatore di calore. Contenuto massimo di glicole 50%.
È da evitare l’installazione in:
• ambienti umidi e luoghi dove l’unità può venire a contatto con acqua (lavanderie, bagni etc.);
• posizioni soggette a raggi solari diretti o troppo vicine a fonti di calore (lampade etc.);
• locali in cui sono presenti: gas infiammabili, sostanze alcaline e con vapori d’olio (rosticcerie etc.);
• posizioni in cui la mandata o la ripresa aria vengano ostruite (da scaffalature, mobili etc.);
• ambienti con altezze superiori ai tre metri.
• ambienti con rischi di esplosione o con polveri sospese in quantitativi abbondanti.
L’installazione del ventilconvettore cassetta dovrà assicurare:
• un utilizzo e funzionamento tale da non provocare alcun danno a persone cose e animali;
• una normale circolazione dell’aria trattata in tutto l’ambiente;

Si raccomanda di verificare sempre, in fase sia di installazione che di impiego, che la 
presa di aspirazione aria e la bocca di mandata non risultino in alcun modo ostruite.

• il rispetto degli spazi minimi necessari per le operazioni di installazione e/o manutenzione;
• una distanza minima tra soffitto strutturale e controsoffitto di almeno 300 mm;
• l’alimentazione elettrica della pompa di scarico della condensa indipendentemente

dalle normali attività di accensione e spegnimento eseguite dall’utente;
• il normale deflusso dell’eventuale acqua di condensa dall’unità.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di 
installazione e/o manutenzione munirsi 
di opportuni dispositivi di protezione ed 
assicurarsi che l’alimentazione elettrica 
sia disinserita (Fig.1).

Fig.1

Alle handlinger i forbindelse med installation og/eller vedligeholdelse af varmeblæseren 
må udelukkende udføres af fagligt uddannet og kvalificeret personale. EURAPO s.r.l. 
frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle skader og beskadigelser, der måtte opstå ved en 
forkert installation og forkert brug eller manipulation af varmeblæseren og det relevante 
tilbehør. Det er strengt forbudt at benytte sig af forbindelser, der er udført med flytbare 
stikdåser, som ikke overholder standarderne, slanger med ikke-egnede tilslutninger, 
fastgørelsesanordninger uden ekspansionsskruer osv.
Forudsat, at varmeblæseren installeres i forsænkede lofter, skal placeringen og 
retningslinjerne for tilslutning fastsættes af konstruktøren af anlægget, som skal sikre 
den korrekte drift og overholdelsen af gældende standarder/bestemmelser og lovgivning 
på installationsstedet af enheden.

Følgende er obligatorisk:
•	 Installer varmeblæseren ved mindst 1,80 m fra jordens overflade.
•	 Brug udelukkende vand eller en blanding med vand og propylenglycol eller ethylenglycol til 

varmeveksleren. Maks. indhold af glykol er 50%.
Man skal undgå installation i:
•	 fugtige omgivelser og på steder, hvor enheden kan komme i kontakt med vand (vaskerier,

badeanstalter osv.),
•	 placeringer, der er udsat for direkte solstråling, eller som er for tætte på varmekilder (lamper osv.),
•	 lokaler, hvor der er: brændbare gasser, basiske stoffer og oliedampe (grillbarer osv.),
•	 placeringer, hvor luftind- og udsugningen blokeres (af reoler, møbler osv.),
•	 rum med en højde til loftet på mere end tre m,
•	 rum, hvor der er fare for eksplosion eller svævestøv i store mængder.
Installationen af varmeblæseren skal sikre:
•	 brug og drift, der ikke forårsager person-, dyr- eller tingskade,
•	 en normal luftcirkulation i hele rummet,

Det anbefales, at man altid i installations- og brugsfasen kontrollerer, at luftindsugningsåbningen 
og trykstudsen ikke på nogen måde er tilstoppet.

•	 overholdelse af den nødvendige mindste plads, for at installation og/eller vedligeholdelse kan 
udføres, 

•	 en mindste afstand mellem loft og forsænket loft på mindst 300 mm,
•	 strømforsyningen til pumpen for udledning af kondensvand skal være uafhængig af den 

normale aktivitet ved tænding og slukning, som udføres af brugeren.
•	 Det normale udløb af evt. kondensvand fra enheden.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Inden installation og/eller vedligeholdelse 
af enhver art udføres, skal man iføre sig 
egnede personlige værnemidler og sørge 
for, at strømforsyningen er frakoblet (Fig.1).

Fig.1



6.2 ESTRAZIONE DALL’IMBALLO

6.2.1 ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600

Trasportare l’unità imballata in prossimità del luogo di installazione.

Aprire la scatola (Fig.2) secondo la simbologia 
esterna del cartone, rimuovere il polistirolo di 
protezione (A) e la scatola in cartone contenente 
gli accessori necessari per il collegamento 
dell’unità ai relativi impianti (B). 

Sfilare la scatola (C) contenente i particolari in 
plastica (griglia aspirazione/mandata e filtro aria) 
e, in attesa dell’ultimazione delle operazioni 
di fissaggio e collegamento dell’unità interna, 
accantonarla in una zona sicura da deterioramenti 
e/o deformazioni.

Estrarre la struttura interna in lamiera e 
posizionarla nella zona d’installazione, evitando 

di afferrare la cassetta per gli attacchi idraulici e/o le parti in plastica.

6.2.2 ESTUCS900

Trasportare l’unità imballata in prossimità del luogo di installazione.
Aprire la scatola (Fig.3) secondo la simbologia esterna del cartone, rimuovere il tampone 
di protezione e la scatola in cartone contenente gli accessori necessari per il collegamento 
dell’unità ai relativi impianti. Estrarre dalla scatola la struttura interna in lamiera e posizionarla 
nella zona d’installazione, evitando di afferrarla per gli attacchi idraulici e/o le parti in plastica.

Fig.3 - ESTUCS900 Fig.3a - ESTUCS900
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Fig.2 - ESTUCS 600 Tag den interne struktur af metal ud, og anbring 
den på installationsstedet. Undgå at vikle

kassen til de hydrauliske koblinger og/eller plasticdelene ind i den.

6.2.2 ESTUCS900

Transportér den emballerede enhed så tæt på som muligt til installationsstedet.
Åbn æsken (Fig.3) i henhold til symbologien på æsken, fjern beskyttelsesanordninger og 
papæsken indeholdende det nødvendige tilbehør for tilslutning af enheden til de relevante 
anlæg (B). Tag den interne struktur af metal ud af æsken, og anbring den på installationsstedet. 
Undgå at vikle kassen til de hydrauliske koblinger og/eller plasticdelene ind i den.

6.2 UDPAKNING FRA EMBALLAGEN

6.2.1 ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600

Transportér den emballerede enhed så tæt på som muligt til installationsstedet.

Åbn æsken (Fig.2) i henhold til symbologien på 
æsken, fjern polystyrenet, der beskytter produktet 
(A) og papæsken indeholdende det nødvendige 
tilbehør for tilslutning af enheden til de relevante 
anlæg (B).

Tag følgende ud af æsken (C): de forskellige 
plasticdele (indsugningsgitter/udsugningsgitter og 
luftfilter), og læg dem til side på et sikkert sted, 
indtil fastgøring og tilslutning af den interne enhed 
er klar for at undgå eventuelle beskadigelser og/
eller deformationer.

Fig.2 - ESTUCS 600

Fig.3 - ESTUCS900 Fig.3a - ESTUCS900

DA
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Terminata la fase d’installazione dell’unità nel controsoffitto, aprire la scatola della cornice 
(Fig.3a) secondo la simbologia esterna del cartone, rimuovere il tampone di protezione 
in polistirolo ed estrarre la cornice in plastica per il successivo fissaggio all’unità metallica.

6.3 FISSAGGIO E COLLEGAMENTO DELLE UNITÀ ESTUCS600 ED ESTUCS900

6.3.1 UNITÀ ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600

1. Le quote di riferimento per il fissaggio e collegamento dell’unità agli impianti sono

Fig.4 Fig.4a
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Fig.5

Når installationsfasen for enheden i den forsænkede loft er afsluttet, åbn da æsken med rammen 
(Fig.3a) i henhold til symbologien på æsken, fjern beskyttelsesanordningen af polystyren, og 
træk rammen af plastic ud for den efterfølgende fastgørelse til enheden af metal.

6.3 FASTGØRELSE OG TILSLUTNING AF ENHED ESTUCS600 OG ESTUCS900

6.3.1 ENHED ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600

1. Referenceværdier til fastgørelse og tilslutning af enheden til anlæggene er

Fig.5

Fig.4aFig.4



riportate negli Allegati 3/A ÷ 4/B secondo il modello e gli accessori;
2. Prelevare le quattro staffe e relative viti di fissaggio presenti nella scatola accessori ed

agganciarle saldamente alla struttura in lamiera dell’unità;
3. Se è stato previsto il collegamento del condotto di prelievo dell’aria esterna e/o collegamen-

to ad una bocchetta di un locale attiguo, è necessario procedere come riportato al Par. 6.9;
4. Per il sostegno dell’apparecchiatura si consiglia di applicare alla struttura portante del

soffitto quattro tondini d’acciaio filettati (diam. 8 mm), con appositi dadi e lunghezza
adeguata al corretto posizionamento dell’unità sul controsoffitto;

5. Sollevare l’apparecchiatura ed agganciare le staffe ai quattro tondini come riportato nella Fig.4;
6. Verificare che l’unità sia posizionata orizzontalmente, agendo eventualmente sui dadi

di regolazione (Fig.4a) ed assicurarsi dell’adeguata stabilità del fissaggio;
7. Eseguire tutti i collegamenti idraulici come descritto nel Paragrafo 6.5;
8. Collegare il tubo di scarico condensa nel rispetto delle indicazioni riportate al Par. 6.6;
9. Se previsto, collegare i condotti dell’aria (d’ingresso e/o d’uscita) e provvedere al loro fissaggio

ed isolamento (termico ed acustico) evitando così dispersioni e/o formazioni di condensa;
10. Realizzare i collegamenti elettrici come riportato nel Paragrafo 6.8;
11. Fissare il gruppo griglia di mandata mediante le 4 viti in dotazione (Fig.5, punto 1),

ESTUCS/M 600 e ESTUCS/HM 600 fare riferimento al Par. 6.4;
12. Aprire la griglia utilizzando un piccolo cacciavite (vedi foto);
13. Inserire filtro dell’aria (Fig.5, punto 2);
14. Fissare la griglia di aspirazione mediante le 4 viti in dotazione (Fig.5, punto 3).

6.3.2 UNITÀ ESTUCS900

1. Le quote di riferimento per il fissaggio e collegamento dell’unità agli impianti sono
riportate negli Allegati 5/A e 5/B;

2. Prelevare le quattro staffe e relative viti di fissaggio presenti nella scatola accessori ed
agganciarle saldamente alla struttura in lamiera dell’unità.

3. Se è stato previsto il collegamento del condotto di prelievo dell’aria esterna e/o
collegamento ad una bocchetta di un locale attiguo, è necessario procedere come
riportato al Par. 6.9.

4. Per il sostegno dell’apparecchiatura si consiglia di applicare alla struttura portante del

Fig.6 Fig.7
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som angivet i Bilag 3/A ÷ 4/B i henhold til model og tilbehør.
2.	� Tag de fire stativer ud sammen med de relevante fastgørelsesskruer fra æsken med tilbehør,

og sæt dem fast i enhedens metalstruktur.
3. 	�Hvis der er taget højde for tilslutning af et rør til eksternt luftudtag og/eller tilslutning af en

afgangsåbning i et tilstødende rum, skal man gå frem som angivet i afsn. 6.9.
4. 	�For at støtte apparatet anbefales det at bruge fire gevindskårne rundjern i de bærende

konstruktioner i loftet (diameter 8 mm) vha. relevante møtrikker og en passende længde til 
den korrekte placering af enheden på den forsænkede loft.

5.	� Løft apparatet op, og sæt stativerne op på de fire rundjern som angivet i Fig.4.
6.	� Kontrollér, at enheden er korrekt placeret vandret, og drej reguleringsmøtrikkerne efter behov

(Fig.4a), og se efter, at opsætningen er stabil.
7.	 Udfør alle hydrauliske forbindelser som beskrevet i afsnit 6.5.
8.	 Tilslut røret til udløb af kondensvand i forhold til angivelserne i afsn. 6.6.
9.	� Tilslut evt. luftkanalerne (indgang og/eller udgang), og fastgør og isoler dem (varme og støj)

for at undgå tab og/eller dannelse af kondensvand.
10.	 Udfør de elektriske forbindelser som angivet i afsnit 6.8.
11. 	�Fastgør enheden med luftudtagsgitteret vha. de 4 medfølgende skruer (Fig.5, pkt. 1),

ESTUCS/M 600 og ESTUCS/HM 600. Se afsn. 6.4.
12.	 Åbn gitteret vha. en lille skruetrækker (se billede).
13.	 Isæt luftfilteret (Fig.5, pkt. 2).
14.	 Fastgør indsugningsgitteret vha. de 4 medfølgende skruer (Fig.5, pkt. 3).

6.3.2 ENHED ESTUCS900

1. 	�Referenceværdier til fastgørelse og tilslutning af enheden til anlæggene er angivet i Bilag
5/A e 5/B.

2.	� Tag de fire stativer ud sammen med de relevante fastgørelsesskruer fra æsken med tilbehør,
og sæt dem fast i enhedens metalstruktur.

3.	� Hvis der er taget højde for tilslutning af et rør til eksternt luftudtag og/eller tilslutning af en
afgangsåbning i et tilstødende rum, skal man gå frem som angivet i afsn. 6.9.

4. For at støtte apparatet anbefales det i de bærende konstruktioner i loftet af bruge

Fig.6 Fig.7
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Fig.8 Fig.9

soffitto quattro tondini d’acciaio filettati (diam. 8 mm), con appositi dadi e lunghezza 
adeguata al corretto posizionamento dell’unità sul controsoffitto.

5. Sollevare l’apparecchiatura ed agganciare le staffe ai quattro tondini come riportato nella
Fig.6.

6. Verificare che l’unità sia posizionata orizzontalmente, agendo eventualmente sui dadi
di regolazione (Fig.7) ed assicurarsi dell’adeguata stabilità del fissaggio.

7. Eseguire tutti i collegamenti idraulici come descritto nel relativo capitolo;
8. Collegare il tubo di scarico condensa nel rispetto delle indicazioni riportate al Par. 6.6;
9. Se previsto, collegare i condotti dell’aria (d’ingresso e/o d’uscita) e provvedere al loro fissaggio

ed isolamento (termico ed acustico) evitando così dispersioni e/o formazioni di condensa;
10. Realizzare i collegamenti elettrici come riportato nell’apposito capitolo;
11. Fissare la cornice in plastica all’unità metallica mediante i quattro perni M6 sporgenti

dalla stessa unità e bloccarla con i quattro dadi autobloccanti M6 presenti nella scatola
accessori (Fig.8 e Fig.9);

12. Inserire il filtro dell’aria negli appositi fissaggi presenti sugli angoli della cornice (Fig.10);
13. Applicare la griglia di aspirazione alla cornice in plastica inserendo i ganci nelle apposite aperture;

de fire gevindskårne rundjern (diameter 8 mm) vha. relevante møtrikker og en passende 
længde til den korrekte placering af enheden på den forsænkede loft.

5.	� Løft apparatet op, og sæt stativerne op på de fire rundjern som angivet i Fig.6.
6. 	�Kontrollér, at enheden er korrekt placeret vandret, og drej reguleringsmøtrikkerne efter 

behov (Fig.7), og se efter, at opsætningen er stabil.
7. 	�Udfør alle hydrauliske forbindelser som beskrevet i det relevante kapitel.
8. 	�Tilslut røret til udløb af kondensvand i forhold til angivelserne i afsn. 6.6.
9.	 �Tilslut evt. luftkanalerne (indgang og/eller udgang), og fastgør og isoler dem (varme og støj)

for at undgå tab og/eller dannelse af kondensvand.
10. 	�Udfør de elektriske forbindelser som angivet i det relevante kapitel.
11. 	�Fastgør plasticrammen til metalenheden vha. de fire stifter M6, som rager ud af selve

enheden, og bloker den med de fire selvsikrende skruemøtrikker M6 som findes i æsken 
med tilbehør (Fig.8 og Fig.9).

12. 	�Isæt luftfilteret i de relevante fastgørelsespunkter i rammens hjørner (Fig.10),
13. 	�Påsæt indsugningsgitteret på plasticrammen ved at isætte krogene i de relevante åbninger.

Fig.8 Fig.9



14. Agganciare l’apposita cordicina di sicurezza al foro presente nell’angolare della cornice
come riportato nella Fig.10;

15. Nel caso di presenza di ricevitore infrarosso fare passare il cavo nell’apposito foro
come riportato nella Fig.10;

16. Chiudere la griglia d’aspirazione e bloccarla come riportato nella Fig.11.

Fig.13: Posizionamento cornice ESTUCS/M 600Fig.12: Viti metriche plenum aspirazione
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Fig.10 Fig.11

6.4 FISSAGGIO DELLA GRIGLIA METALLICA

1. Allentare le 4 viti metriche di fissaggio del plenum di aspirazione (Fig.12);
2. Posizionare la cornice facendo una lieve pressione, stando attenti a centrare gli appositi

fori delle viti (Fig.13);
3. Inserire la squadretta metallica (Fig.14), incastrandola nello spazio creato precedentemente

con l’allentamento delle viti;
4. Fissare definitivamente il gruppo griglia di mandata mediante le quattro viti metriche in

dotazione, ricordandosi di inserire il cavo di terra nell’apposita feritoia (Figg.15, 16 e 17);
5. Inserire il filtro dell’aria procedendo come segue: avvitare le 4 viti senza stringere (Fig.18),

inserire il filtro, agganciare le due staffe mediante le apposite asole e stringere le viti (Fig. 19);
6. Accompagnare la griglia metallica fino alla posizione di chiusura, facendo attenzione

DA

Fig.10 Fig.11

14.	 Sæt sikkerhedssnoren fast i hullet i rammens hjørne som angivet i Fig.10.
15.	 Hvis der er en infrarød modtager, skal kablet gå igennem hullet som angivet i 

Fig.10.
16.	 Luk indsugningsgitteret, og bloker det som angivet i Fig.11.

Fig.12: Metriske skruer til sugekammeret Fig.13: Placering af rammen ESTUCS/M 600

6.4 FASTGØRELSE AF METALGITTERET

1.	 Skru de 4 metriske skruer til fastgørelse af sugekammeret af (Fig.12).
2. Anbring rammen på plads med et let tryk. Sørg for, at skruer og hullerne er centreret 

korrekt (Fig.13).
3. Sæt metalbeslaget (Fig.14) fast på den plads, der blev lavet ved opskruning af skruerne.
4. Fastgør enheden med luftudtagsgitteret vha. de fire medfølgende metriske skruer. Husk at 

isætte jordledningen i den relevante sprække (Fig.15, 16 og 17);
5. Isæt luftfilteret som følger: Skru de 4 skruer i uden at stramme (Fig.18), isæt filteret, sæt de 

to stativer op vha. endestykkerne, og stram skruerne (Fig. 19).
6. Sæt metalgitteret fast. Sørg for, at det sidder godt fast vha. den relevante låsebolt (i den 

side hvor logoet for EURAPO sidder).
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Fig.19

Fig.14

Fig.16

Fig.15

Fig.17

Fig.18

che la stessa sia ben salda con l’apposito chiavistello (situato nel lato dov’è presente 
il logo EURAPO).

* In presenza di filtro F7, prima di effettuare il montaggio rimuovere se presente il filtro
standard. Il filtro F7 va utilizzato solo in ambiente pulito per evitare il deterioramento.

* Hvis der findes et filter kaldet F7, fjernes evt. standardfilteret først. Filteret F7 skal kun 
bruges i et rent miljø for at undgå slitage.

Fig.14

Fig.16

Fig.18

Fig.15

Fig.17

Fig.19



LEGENDA
1. Assieme cornice griglia
2. Viti metriche
3. Filtro
4. Staffe blocco filtro
5. Viti per staffe blocco filtro

Fig.20: Griglia Metallica FORI Fig.20a: Griglia Metallica ASOLE
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6.5 I COLLEGAMENTI IDRAULICI

Per il collegamento idraulico del ventilconvettore cassetta utilizzare materiale 
idoneo all’uso ed attenersi alle prescrizioni dell’impianto (progetto, normative e 
regolamenti del luogo d’installazione).

• Le caratteristiche degli attacchi idraulici dei ventilconvettori cassetta sono riportate
negli Allegati 3/A ÷ 5/B.

• Le tubazioni di collegamento dell’acqua fredda e calda devono essere adeguatamente
dimensionate, fissate ed isolate, onde evitare problemi di funzionamento e/o gocciolamento. 

N.B. L’isolante che fuoriesce assieme ai tubi di collegamento deve essere saldamente 
incollato all’isolamento delle tubazioni fredde dell’impianto, onde evitare un ano-
malo gocciolamento d’acqua di condensa dalla griglia di aspirazione della macchina.

Fig.20: Metalgitter FORI Fig. 20a: Metalgitter ASOLE

FORKLARING
1.	 Enhed med ramme og gitter
2. Metriske skruer
3.	 Filter
4. Stativer til blokering af filter
5. Skruer til stativer til blokering af filter

6.5 ELEKTRISKE FORBINDELSER

Til den hydrauliske tilslutning af varmeblæseren skal man anvende egnene 
materialer og overholde anlæggets bestemmelser (design, standarder og 
regler for installationsstedet).

• Egenskaberne for varmeblæserens hydrauliske koblinger er angivet i Bilag 3/A ÷ 5/B.
• Rørforbindelserne til koldt og varmt vand skal have en passende størrelse, være fastgjorte

og isoleret korrekt for at undgå driftsproblemer og/eller udsivning.

NB Isoleringsmaterialet, som udgår med forbindelsesrørene, skal være tæt limet 
sammen med isoleringsmaterialet til anlæggets koldtvandsrør for at undgå dryp af 
kondensvand fra maskinens indsugningsgitteret.

DA
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• Il collegamento delle tubazioni di mandata e ritorno dovrà rispettare la direzione del
flusso riportata sul lato degli attacchi.

In caso di funzionamento del ventilconvettore cassetta in modalità “raffrescamento” 
si raccomanda di installare l’apposita valvola elettrica (accessorio fornito su richiesta), che 
interrompa il flusso d’acqua refrigerata nello scambiatore di calore nei periodi in cui il ventilatore 
non è in funzione o in caso di avaria del sistema di scarico dell’acqua di condensa. 

Gli attacchi idraulici degli scambiatori sono costituiti da bocchettoni in ottone a battuta piana 
completi di guarnizioni. Tale soluzione permette, oltre ad un rapido collegamento delle tuba-
zioni o dell’eventuale valvola elettrica, lo sfiato dell’aria dalla batteria di scambio termico tramite 
un leggero allentamento del bocchettone d’ingresso con carica dell’acqua da quello d’uscita. 

È possibile scaricare completamente la batteria svitando la valvola presente sotto al 
collettore (Figg.21 e 22).

Al termine delle operazioni di collegamento e pressurizzazione dell’impianto idrau-
lico, eseguire una verifica di tenuta ad una pressione superiore a quella di norma-
le funzionamento, al fine di evitare eventuali perdite d’acqua nel normale utilizzo 
dell’apparecchio.

6.6 SCARICO CONDENSA

In caso di funzionamento del ventilconvettore cassetta in modalità “raffrescamento” si 
raccomanda di prevedere un corretto deflusso dell’acqua di condensa, in particolare:

• collegare l’attacco di scarico (diam. 12 mm) della cassetta all’impianto di scarico con un
tubo adeguato avente pendenza di almeno 2% senza strozzature. Per evitare che sgradevoli
odori possano arrivare attraverso lo stesso scarico, si consiglia prevedere un apposito sifone;

• le tubazioni dovranno essere fissate rigidamente e isolate termicamente onde evitare
scollegamenti, ostruzioni e condensazioni d’umidità.

Fig.21 – ESTUCS600 Fig.22 – ESTUCS900

• Tilslutning af afløbs- og returledninger skal overholde flowretningen, som er angivet
på siden af koblingerne.

For drift af varmeblæseren i tilstanden “køling”
Her anbefales det at montere den dertil bestemte elektriske ventil  (tilbehør, der leveres på 
forlangende), som afbryder gennemstrømningen af nedkølet vand i varmeveksleren i de 
perioder, hvor blæseren ikke er i drift, eller hvis systemet til udledning af kondensvand har 
udløst en fejl.

Varmevekslernes hydrauliske koblinger består af indløb af messing med fladt stop, udstyret 
med pakninger. Ud over en hurtig tilslutning af rørledningerne eller evt. af den elektriske ventil 
tillader denne løsning luftudsugning fra varmevekslerens batteri ved at skrue lidt på indløbet og 
en ny indføring af vand.

Man kan helt aflade batteriet ved at skrue ventilen under manifolden af (Fig. 21 e 22).

Fig.21 – ESTUCS600 Fig.22 – ESTUCS900

Når man er færdig med tilslutningen af det hydrauliske system og har sat det under 
tryk, skal der udføres en kontrol af tætheden ved et højere tryk end for normal drift 
for at undgå eventuelle vandudslip ved apparatets normale drift.

6.6 KONDENSUDLØB 

For drift af varmeblæseren i tilstanden “køling” anbefales det, at man sørger for en 
korrekt afstrømning af kondensvand. Det gælder især:

• Tilslutning af udløbsanordning (diameter 12 mm) med kassen til udledningssystemet vha.
et passende rør med en hældning på mindst 2% uden knæk. For at undgå ubehagelige 
lugte, som kan opstå ved udledningen anbefales det, at man tager højde for en dertil 
egnede vandlås.

• Rørledningerne skal fastgøres stramt og varmeisoleres for at undgå frakobling, tilstopning
og kondensvand.



Gli apparecchi
ESTUCS600, ESTUCS/M 
600 ed ESTUCS900 sono 
forniti, di serie, di una 
pompa di scarico della 
condensa (provvista di 
valvola di non ritorno), che 
attraverso un apposito in-
terruttore a galleggiante 
si inserisce e permette 

l’evacuazione dell’acqua dall’apposita vaschetta di raccolta all’impianto di scarico. La pompa ha 
una prevalenza di 850 mm dal bordo inferiore della macchina (Fig.23). Il galleggiante, oltre alla 
funzione di controllo della pompa, ha anche l’uscita di allarme che interrompe l’alimentazione 
della valvola elettrica (fredda) nel caso di superamento di un determinato livello dell’acqua nella 
vaschetta, causato da una avaria del sistema d’evacuazione.
La bacinella di raccolta della condensa, è provvista di un foro per lo scarico completo dell’acqua.

Al termine dei collegamenti idraulici, eseguire una verifica funzionale del sistema 
di scarico della condensa, mettendo dell’acqua nella bacinella e facendo avviare la 
pompa di evacuazione condensa.

L’apparecchio ESTUCS/H 600 non presenta la pompa di evacuazione condensa, in 
quanto è stata progettata per uno scarico naturale dell’acqua di condensa!

6.7 VALVOLA DI REGOLAZIONE

È possibile installare valvole di regolazione su tutti i ventilconvettori cassetta, sia in impianti 
a 2 che a 4 tubi (All. 3/B ÷ 5/B).
EURAPO fornisce un kit valvole standard (opzionale) composto da:

• valvole di regolazione on/off o modulanti, ¾” GM (per impianto a due tubi) e ½” GM
per la batteria acqua calda (impianto 4 tubi), montate in fabbrica;

• kit tubi di collegamento (non montati);
• valvole di intercettazione a sfera a passaggio totale terminanti G ½” F (non montate);
• vaschetta ausiliaria raccolta condensa con tubo PVC (non montata). Vedere Fig.24 per

le istruzioni di montaggio. Durante l’installazione verificare che la curvatura del tubo in
PVC sia rivolta verso il basso.

Lo schema di collegamento delle valvole prevede che qualora la pompa evacuazione condensa 
vada in allarme, essa chiuda immediatamente la valvola del circuito freddo, evitando così 
ulteriore circolazione di acqua refrigerata all’interno dello scambiatore (Allegato 6/C).
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quanto è stata progettata per uno scarico naturale dell’acqua di condensa!
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a 2 che a 4 tubi (All. 3/B ÷ 5/B).
EURAPO fornisce un kit valvole standard (opzionale) composto da:

• valvole di regolazione on/off o modulanti, ¾” GM (per impianto a due tubi) e ½” GM
per la batteria acqua calda (impianto 4 tubi), montate in fabbrica;

• kit tubi di collegamento (non montati);
• valvole di intercettazione a sfera a passaggio totale terminanti G ½” F (non montate);
• vaschetta ausiliaria raccolta condensa con tubo PVC (non montata). Vedere Fig.24 per

le istruzioni di montaggio. Durante l’installazione verificare che la curvatura del tubo in
PVC sia rivolta verso il basso.

Lo schema di collegamento delle valvole prevede che qualora la pompa evacuazione condensa
vada in allarme, essa chiuda immediatamente la valvola del circuito freddo, evitando così
ulteriore circolazione di acqua refrigerata all’interno dello scambiatore (Allegato 6/C).
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Apparaterne ESTUCS600, 
ESTUCS/M 600 og 
ESTUCS900 leveres som 
standard med pumpe for 
udledning af kondensvand 
(udstyret med kontraventil til 
en svømmerafbryder, der 
tillader udtømning af vandet 
fra opsamlingskarret til 
u d l e d n i n g s s y s t e m e t . 

Pumpen har en prævalens på 850 mm fra maskinens nederste kant (Fig.23). Ud over at 
flydelegemet styrer pumpen, har det også til formål at udløse en alarm, som afbryder forsyningen 
til den elektriske ventil (koldt), hvis et fastsat vandniveau overskrides i karret, som kan skyldes en 
fejl i bortledningssystemet.
Opsamlingskarret til kondensvand er udstyret med et hul til fuld udledning af vandet.

Når de hydrauliske forbindelser er tilsluttet, skal der udføres en funktionskontrol 
af systemet til udledning af kondensvand, idet man tilfører vand i karret og starter 
pumpen til bortledning af kondens.

Apparatet ESTUCS/H 600 har ikke en pumpe til bortledning af kondens, idet det 
er udviklet til en naturlig bortledning af kondens!

6.7 REGULERINGSVENTIL

Man kan installere reguleringsventiler på alle varmeblæsere, både i anlæg med 2 rør og 
i anlæg med 4 rør i Bilagi 3/B ÷ 5/B).
EURAPO leverer en sæt med standardventiler (ekstraudstyr) bestående af følgende:

• reguleringsventiler on/off eller moduleret, ¾” GM (til anlæg med 2 rør) og ½” GM
til batteriet til varmt vand (anlæg med 4 rør), som monteres på fabrikken,

• sæt med forbindelsesrør (ikke monteret),
• spærrekugleventiler med fuld passage afsluttet med G ½” F (ikke monteret),
• ekstra opsamlingskar til kondensvand med PVC-rør (ikke monteret). Se Fig.24 for 

monteringsvejledning. Under installationen skal man kontrollere, at bøjningen af 
PVC-røret vender nedad.

Tegningen af ventilerne tager højde for, at pumpen til bortledning af kondensvand udløser en 
alarm og straks lukker ventilen til koldtvandskredsløbet for at undgå en yderligere cirkulation af 
det kolde vand i varmeveksleren (Bilag 6/C).

Fig.23
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Qualora le valvole non vengano fornite da EURAPO, EURAPO stessa declina ogni re-
sponsabilità per eventuali malfunzionamenti od errati collegamenti ad esse riferiti.

COPPIA DI SERRAGGIO MASSIMA PER I TUBI DEL KIT VALVOLA: 20 Nm

Fig.24

LEGENDA
1. Vaschetta ausiliaria
2. Vite autofilettante senza punta
3. Tubo PVC trasparente

Pressione massima di esercizio in presenza di kit valvole: 1600 KPa

6.8  I COLLEGAMENTI ELETTRICI

Se l’unità verrà collegata ad un controllo remoto utilizzare cavi di 
collegamento in doppio isolamento. Una particolare cura dovrà essere 
posta nella separazione dei cavi di trasmissione dati rispetto a quelli di 
potenza.

Tipo e caratteristiche nominali dei fusibili: 
Nel caso venga utilizzato un sistema di regolazione Eurapo, prevedere fusibili da 2 
Ampere.
Nel caso in cui la regolazione non sia Eurapo, le caratteristiche nominali dei fusibili 
dovranno essere fornite dal produttore della regolazione e comunque verificate da 
un installatore e da un progettista qualificato.

Il collegamento elettrico deve essere preceduto da un’accurata verifica della compatibilità 
tra la linea d’alimentazione elettrica e le caratteristiche del ventilconvettore cassetta degli 
accessori e/o carichi che si intendono collegare. Tali caratteristiche sono riportate nella 
targhetta identificativa applicata su un fianco del ventilconvettore stesso. 

Terminato il fissaggio della vaschetta ausiliaria, siliconare il profilo 
superiore

Hvis ventilerne ikke leveres fra EURAPO, frasiger EURAPO sig ethvert ansvar i 
forbindelse med eventuelle funktions- eller driftsfejl i forbindelse hermed.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
MAKS. TILSPÆNDINGSMOMENT FOR RØR I VENTILSÆTTET: 20 Nm

FORKLARING
1.	 Ekstrakar
2.	 Selvskærende skrue (afstumpet)
3.	 Transparent PVC-rør

Fig.24
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
Efter fastgørelse af det ekstra kar skal den øverste profil lukkes med 
silikone
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
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ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
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non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
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Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
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2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
Det maksimale driftstryk ved ventilsæt: 1600 KPa

6.8  ELEKTRISKE FORBINDELSER
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ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Hvis enheder forbindes med en fjernbetjening, skal man bruge 
forbindelseskabler med dobbelt isolering. Man skal være særlig 
opmærksom på adskillelsen af transmissionskabler i forhold til 
effektkabler.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:
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Type og nominelle egenskaber for sikringer:
Hvis man anvender et reguleringssystem fra Eurapo, skal der tages højde for 
sikringer på 2 A.
Hvis reguleringssystemet ikke kommer fra Eurapo, skal sikringernes nominelle 
egenskaber leveres af den relevant producent, og systemet skal under alle 
omstændigheder kontrolleres af en installatør eller kvalificeret  konstruktør.

Den elektriske forbindelse udføres efter en nøjagtigt kontrol af kompatibiliteten mellem den
elektriske strømledning og egenskaberne for varmeblæseren med det tilbehør og/eller de 
belastninger, der skal forbindes. Disse egenskaber er angivet på mærkepladen, som sidder på 
en af siderne på selve varmeblæseren.



I conduttori dei cavi di alimentazione del ventilconvettore e dei suoi accessori devono essere cavi 
flessibili ed avere la sezione nominale illustrata nella seguente tabella: 

Corrente nominale dell’apparecchio (A) Sezione nominale (mm²)

≤3 da   0,5   a   0,75

>3    e    ≤6 da   0,75   a   1

>6    e    ≤10 da   1   a   1,5

>10    e    ≤16 da   1,5   a   2,5

>16    e    ≤25 da   2,5   a   4

>25    e    ≤32 da   4   a   6

>32    e    ≤50 da   6   a   10

>50    e    ≤63 da   10   a   16

Nella linea d’alimentazione elettrica del ventilconvettore cassetta e dei suoi acces-
sori è obbligatorio prevedere un interruttore generale bipolare con una separazio-
ne dei contatti di almeno 3mm in ciascun polo. 
Per una corretta gestione ed utilizzo del ventilconvettore cassetta EST e dei suoi accessori 
si consiglia l’installazione di un specifico regolatore EURAPO a microprocessore oppure 
OMNIBUS, scelto in base all’esigenza d’installazione ed utilizzo dell’unità.
Nelle configurazioni standard (es. ESTQEC00, Allegato 6/A e 6/B) si possono collegare 
più motori in parallelo sullo stesso selettore di velocità o termoregolatore.

I componenti elettrici si trovano racchiusi in una scatola in lamiera (Allegato 1), accessibile 
mediante asportazione di 4 viti. La scatola standard (ESTQEC00) contiene: 
• morsettiera a vite per i collegamenti elettrici;
• schema di collegamento elettrico specifico al funzionamento ed accessori previsti;
• morsetto di terra di protezione contrassegnato dal simbolo  per il collegamento di 

un adeguato cavo (giallo/verde) dell’impianto di protezione di terra.
Per eseguire il collegamento del ventilconvettore cassetta ESTUCS all’impianto 
elettrico, operare nel seguente modo:
1. Inserire i fili (cablaggio fisso) attraverso i passacavi presenti sulla scatola comandi

(Allegato 1) ed eseguire i collegamenti alle morsettiere in conformità allo schema
elettrico presente all’interno della scatola stessa ed allo schema del regolatore abbinato;

2. Bloccare i fili/cavi con appositi pressacavi filettati o con fascette, mantenendo separati
i conduttori con tensione di rete (230V~) da quelli di bassissima tensione di sicurezza
(cavi bus, sonde NTC, etc.);

3. Riagganciare la protezione della scatola elettrica alla base e bloccarla con le apposite
viti in dotazione;

4. Assicurarsi che l’installazione sia tale da non compromettere l’integrità dei componenti
e/o che non possa provocare alcun danno a persone, cose ed animali.
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Lederne til varmeblæserens forsyningsledninger og dens tilbehør skal være udført som 
slanger med et nominel snit, som vist i følgende tabel:

Apparatets nominelle strøm (A) Nominelt snit (mm²)

≤3 fra 0,5 til 0,75
>3 og ≤6 fra  0,75 til 1
>6 og ≤10 fra  1 til 1,5

>10 og ≤16 fra 1,5 til 2,5
>16 og ≤25 fra  2,5 til 4
>25 og ≤32 fra  4 til 6
>32 og ≤50 fra  6 til 10
>50 og ≤63 fra  10 til 16

For varmeblæserens elektriske strømforsyning og dens tilbehør er det 
obligatorisk at tage højde for en topolet hovedafbryder med en adskillelse 
mellem kontakter på mindst 3 mm ved hver pol.
For en korrekt drift og brug af varmeblæseren EST og dens tilbehør anbefales det at 
installere en særlig regulator fra EURAPO med mikroprocessor eller OMNIBUS, som 
vælges på basis af installationskravet til og brugen af enheden.
I standardkonfigurationerne (f.eks. ESTQEC00, Bilag 6/A og 6/B) kan man
parallelforbinde flere motorer på samme hastighedsvælger eller varmeregulator.

De elektriske komponenter leveres i en metalboks (Bilag 1), hvortil der er adgang, når 
man fjerne de 4 skruer. Standardboksen (ESTQEC00) indeholder:
•	 klemrække til elektriske forbindelser,
•	 tegning over den elektriske tilslutning for driften samt relevant tilbehør,
•	 jordklemme mærket med symbolet 

I conduttori dei cavi di alimentazione del ventilconvettore e dei suoi accessori devono essere cavi
flessibili ed avere la sezione nominale illustrata nella seguente tabella:

Corrente nominale dell’apparecchio (A) Sezione nominale (mm²)

≤3 da   0,5   a   0,75

>3    e    ≤6 da   0,75   a   1

>6    e    ≤10 da   1   a   1,5

>10    e    ≤16 da   1,5   a   2,5

>16    e    ≤25 da   2,5   a   4

>25    e    ≤32 da   4   a   6

>32    e    ≤50 da   6   a   10

>50    e    ≤63 da   10   a   16

Nella linea d’alimentazione elettrica del ventilconvettore cassetta e dei suoi acces-
sori è obbligatorio prevedere un interruttore generale bipolare con una separazio-
ne dei contatti di almeno 3mm in ciascun polo.
Per una corretta gestione ed utilizzo del ventilconvettore cassetta EST e dei suoi accessori
si consiglia l’installazione di un specifico regolatore EURAPO a microprocessore oppure
OMNIBUS, scelto in base all’esigenza d’installazione ed utilizzo dell’unità.
Nelle configurazioni standard (es. ESTQEC00, Allegato 6/A e 6/B) si possono collegare
più motori in parallelo sullo stesso selettore di velocità o termoregolatore.

I componenti elettrici si trovano racchiusi in una scatola in lamiera (Allegato 1), accessibile
mediante asportazione di 4 viti. La scatola standard (ESTQEC00) contiene:
• morsettiera a vite per i collegamenti elettrici;
• schema di collegamento elettrico specifico al funzionamento ed accessori previsti;
• morsetto di terra di protezione contrassegnato dal simbolo  per il collegamento di

un adeguato cavo (giallo/verde) dell’impianto di protezione di terra.
Per eseguire il collegamento del ventilconvettore cassetta ESTUCS all’impianto
elettrico, operare nel seguente modo:
1. Inserire i fili (cablaggio fisso) attraverso i passacavi presenti sulla scatola comandi

(Allegato 1) ed eseguire i collegamenti alle morsettiere in conformità allo schema
elettrico presente all’interno della scatola stessa ed allo schema del regolatore abbinato;

2. Bloccare i fili/cavi con appositi pressacavi filettati o con fascette, mantenendo separati
i conduttori con tensione di rete (230V~) da quelli di bassissima tensione di sicurezza
(cavi bus, sonde NTC, etc.);

3. Riagganciare la protezione della scatola elettrica alla base e bloccarla con le apposite
viti in dotazione;

4. Assicurarsi che l’installazione sia tale da non compromettere l’integrità dei componenti
e/o che non possa provocare alcun danno a persone, cose ed animali.
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 for tilslutning med et egnet kabel (gul/
grøn) til anlægget med jord.

For at udføre forbindelsen med varmeblæseren ESTUCS til det elektriske 
system skal man gøre som følger:
1.	 Indsæt ledningerne (fast kabelføring) igennem kabelføringerne på styreboksen (Bilag

1), og udfør tilslutningerne til klemrækkerne i overensstemmelse med det elektriske 
diagram i selve boksen og på tegningen til den relevante regulator.

2.	 Bloker ledninger/kabler med dertil egnede gevindskårne kabelgennemføringer 
eller rørbøjler, idet man vha. netspænding (230V~) skal holde lederne adskilt fra 
lavspændingslederne (bus-kabler, NTC-sonder osv.).

3.	 Sæt beskyttelsen på den elektriske boks igen forneden, og bloker den med de
medfølgende skruer.

4.	 Sørg for, at installationen udføres på en sådan måde, at den ikke påvirker
komponenternes integritet, og/eller at der ikke kan forårsages hverken personskade,
tingskade eller skade på dyr.

DA
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RICORDARSI SEMPRE DI PROVVEDERE AL COLLEGAMENTO 
A TERRA DELL’APPARECCHIATURA.

6.9  PRESA ARIA ESTERNA E MANDATA ARIA IN LOCALE ATTIGUO

I ventilconvettori cassetta ESTUCS600 e ESTUCS900 sono dotati di tre pretranci per la 
mandata aria in un locale attiguo di diametro 150 mm (v. punto B) e di un pretrancio per 
la presa aria esterna di diametro 100 mm (non presente nei modelli ESTUCS/H 600 e 
ESTUCS/HM 600). Vedi punto A Figg. 25a e 25b.

Come dotazione di serie vengono forniti due collari:
• 1 collare diametro 98 mm per la presa aria esterna: l’aria esterna entra da questo

foro e passa in una intercapedine ricavata all’interno del plenum di aspirazione
(fuoriuscendo poi nell’aspirazione del ventilatore e miscelandosi perfettamente
con l’aria interna. Questo particolare sistema evita il diretto convogliamento dell’aria
esterna alle bocchette di mandata. È necessario che a monte della presa aria venga
installato un filtro e/o venga prevista una serranda nel caso esista la possibilità di
entrata aria a bassa temperatura. Nel caso di collegamento della presa d’aria esterna
è indispensabile aprire il passaggio sulla cornice in plastica (Figg.25a, 25b punto A);

Fig.25a - ESTUCS600, ESTUCS/M 600

B
B

B

Ø98
Ø148

A

Fig.25b – ESTUCS900

• 1 collare diametro 148 mm per la mandata aria: dopo aver sfondato il pretrancio in
uno dei tre lati disponibili ed aver rimosso l’isolamento, è possibile installare questo
collare con 4 viti autofilettanti;

In presenza di mandata aria in locale attiguo è necessario:
- chiudere la bocchetta di mandata che si trova sullo stesso lato del pretrancio utilizzato;
- prevedere una griglia sulla parete o sulla porta in comune alle due stanze trattate con
la stessa macchina.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
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RICORDARSI SEMPRE DI PROVVEDERE AL COLLEGAMENTO
A TERRA DELL’APPARECCHIATURA.

6.9  PRESA ARIA ESTERNA E MANDATA ARIA IN LOCALE ATTIGUO

I ventilconvettori cassetta ESTUCS600 e ESTUCS900 sono dotati di tre pretranci per la
mandata aria in un locale attiguo di diametro 150 mm (v. punto B) e di un pretrancio per
la presa aria esterna di diametro 100 mm (non presente nei modelli ESTUCS/H 600 e
ESTUCS/HM 600). Vedi punto A Figg. 25a e 25b.

Come dotazione di serie vengono forniti due collari:
• 1 collare diametro 98 mm per la presa aria esterna: l’aria esterna entra da questo

foro e passa in una intercapedine ricavata all’interno del plenum di aspirazione
(fuoriuscendo poi nell’aspirazione del ventilatore e miscelandosi perfettamente
con l’aria interna. Questo particolare sistema evita il diretto convogliamento dell’aria
esterna alle bocchette di mandata. È necessario che a monte della presa aria venga
installato un filtro e/o venga prevista una serranda nel caso esista la possibilità di
entrata aria a bassa temperatura. Nel caso di collegamento della presa d’aria esterna
è indispensabile aprire il passaggio sulla cornice in plastica (Figg.25a, 25b punto A);

Fig.25a - ESTUCS600, ESTUCS/M 600
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Fig.25b – ESTUCS900

• 1 collare diametro 148 mm per la mandata aria: dopo aver sfondato il pretrancio in
uno dei tre lati disponibili ed aver rimosso l’isolamento, è possibile installare questo
collare con 4 viti autofilettanti;

In presenza di mandata aria in locale attiguo è necessario:
- chiudere la bocchetta di mandata che si trova sullo stesso lato del pretrancio utilizzato;
- prevedere una griglia sulla parete o sulla porta in comune alle due stanze trattate con
la stessa macchina.

HUSK ALTID AT SØRGE FOR APPARATETS JORDFORBINDELSE.

6.9  �UDVENDIGT LUFTINDTAG OG LUFTUDTAG I TILSTØDENDE RUM

Varmeblæsere ESTUCS600 og ESTUCS900 er udstyret med tre spænder til luftudtag i 
et tilstødende rum med en diameter på 150 mm (se pkt. B) og et spænde til udvendigt 
luftindtag med en diameter på 100 mm (ikke i modeller ESTUCS/H 600 og ESTUCS/HM 
600). Se pkt. A, Fig. 25a og 25b.

Som standardudstyr leveres to bøjler:
•	 1 bøjle med en diameter på 98 mm til det udvendige luftindtag: Udeluften indføres 

fra dette hul og passerer i luftmellemrummet inden i sugekammeret (og strømmer 
derefter ud af udsugningsventilatoren, hvor den blandes perfekt med indeluften. Med 
dette særlige system undgår man en direkte kanalisering af udeluften til blæserens 
afgangsåbning. Man skal montere et filter opstrøms, og/eller der skal tages højde for 
et spjæld, hvis der er mulighed for lufttilførsel med en lav temperatur. Hvis der skal 
tilsluttes et udvendigt luftindtag skal man huske at åbne for passage på plasticrammen 
(Fig.25a, 25b pkt. A).

Fig.25a - ESTUCS600, ESTUCS/M 600 Fig.25b – ESTUCS900

• 1 bøjle med en diameter på 148 mm til luftudtag: Når man har sørget for
luftmellemrummet i en af de tre tilgængelige sider og fjernet isoleringen, kan man 
montere denne bøjle med 4 selvskærende skruer.

Hvis der er et luftudtag i et tilstødende rum skal man gøre følgende:
-	Lukke blæserens afgangsåbning, som sidder på siden af det anvendte luftmellemrum. 
-	Isætte et gitter i væggen eller døren mellem de to relevante værelser, som anv-
ender samme maskine.



7. USO E MANUTENZIONE

7.1  AVVIAMENTO E MANUTENZIONE ORDINARIA

Tutte le operazioni che richiedono l’accesso a parti pericolose (taglienti, elet-
triche su isolamento insufficiente, in movimento) devono essere eseguite da 
personale qualificato o servizio di asssitenza tecnica.

Dopo l’allacciamento ed il riempimento della batteria di scambio del ventilconvettore 
cassetta provvedere allo sfiato dell’aria residua come riportato al Paragrafo 6.5.
Prima dell’avviamento dell’impianto controllare: la corretta apertura delle valvole, 
l’assenza di perdite d’acqua dalle varie tubazioni, che la condensa venga evacuata corretta-
mente e il corretto funzionamento dei vari organi di regolazione e controllo.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non 
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

L’utente dovrà assicurarsi che il ventilconvettore cassetta sia utilizzato nel ri-
spetto dei limiti d’impiego e che qualsiasi operazione d’installazione e/o ma-
nutenzione sullo stesso sia eseguita esclusivamente da personale professional-
mente qualificato ed abilitato.

Prima di ogni intervento di manutenzione sul filtro, sulle parti elettriche e co-
munque prima della rimozione delle infrastrutture di protezione accertarsi che 
l’apparecchio sia stato sconnesso elettricamente.

7.1.1  PULIZIA DEL FILTRO ARIA E DELLE PARTI IN PLASTICA

La pulizia del filtro è un’importante attività di manutenzione ordinaria del ventilconvettore a cassetta 
che non deve essere sottovalutata: una situazione di ostruzione dello stesso causa una inefficace 
filtrazione dell’aria, una minore resa termica ed una maggiore rumorosità della macchina.
La pulizia del filtro deve essere fatta con una periodicità legata all’effettivo funzionamento 
ed alla quantità di polveri presenti nell’ambiente d’installazione dell’unità. In ogni caso, si 
consiglia di eseguirla almeno una volta al mese, asportando con un normale aspirapolvere la 
polvere depositata sul filtro e, nel caso di polvere molto aderente a causa di umidità o depositi 
untuosi, lavando lo stesso con acqua e detersivo neutro e facendolo asciugare all’aria prima 
di reinstallarlo.
Se durante la fase di pulizia venisse constatato un degrado del filtro, provvedere alla sua 
sostituzione.
Estrazione del filtro
L’accessibilità al filtro si ottiene aprendo la griglia di aspirazione, agendo sui due appositi 
ganci con un piccolo cacciavite (v. Par. 6.3.1). Far leva con un utensile e rimuovere il filtro.
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7.  ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE 
7.1  IBRUGTAGNING OG RUTINEMÆSSIG VEDLIGEHOLDELSE
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Alle handlinger, som kræver adgang til farlige dele (skær, utilstrækkelig 
isolering på elektriske bevægelige dele) skal udføres af kvalificeret personale 
eller kvalificerede teknikere.

Efter tilslutning og påfyldning af varmeudvekslingsenheden til varmeblæseren skal man 
sørge for udluftning af restluft som angivet i afsnit 6.5.
Inden start af anlægget skal følgende kontrolleres: Den korrekte åbning af 
ventilerne, at der ikke er vandudslip fra de forskellige rørledninger, at kondensvandet 
udtømmes korrekt samt den korrekte drift af de forskellige dele til regulering og kontrol.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres 
af børn, hvis de ikke er under tilsyn.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Brugeren skal sikre sig, at varmeblæseren anvendes inden for de relevante 
begrænsende betingelser, og at enhver installation og/eller vedligeholdelse 
udelukkende udføres af fagligt uddannet og egnet personale.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Inden enhver vedligeholdelse på filteret, de elektriske dele og under alle 
omstændigheder inden fjernelsen af den beskyttende infrastruktur skal man 
sørge for, at apparatet er frakoblet elnettet.

7.1.1 RENGØRING AF LUFTFILTERET OG PLASTICDELE

Rengøring af filteret er en vigtig handling ved den rutinemæssige vedligeholdelse af varmeblæseren, 
som ikke må undervurderes. En eventuel tilstopning kan nemlig medføre en forkert luftfiltrering, en 
dårligere varmeeffekt og mere støj fra maskinen.
Rengøring af filteret skal udføres med regelmæssige intervaller for en effektiv drift og i forhold til 
den mængde støv, der er i det rum, enheden er installeret i. Under alle omstændigheder anbefales 
det af udføre rengøringen mindst en gang om måneden ved hjælp af en almindelig støvsuger for 
at fjerne det støv, der har ophobet sig på filteret, og hvis støvet ikke er let at fjerne på grund af fugt 
eller fedtede aflejringer ved at vaske filteret med vand og opvaskemiddel og lade det tørre, inden 
det genmonteres.
Hvis man under rengøring opdager, at filteret er forringet eller beskadiget, skal man udskifte det.
Udtræk af filteret
Adgang til filteret opnås ved at åbne indsugningsgitteret og dreje på de to relevante kroge med 
en lille skruetrækker (se afsn. 6.3.1). Brug et værktøj til at fjerne filteret.

DA
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Per reinserire il filtro, posizionarlo correttamente nelle sedi predisposte e chiudere 
nuovamente la griglia di aspirazione.
Estrazione del filtro con griglia metallica
L’accessibilità al filtro si ottiene dopo l’apertura della griglia di aspirazione (tramite l’apposito 
chiavistello), la quale per comodità e praticità rimarrà attaccata ad un lato della cornice del 
gruppo stesso. Allentare le quattro viti laterali, rimuovere le squadrette e togliere il filtro 
(Fig.20 e 20a). Per reinserire il filtro procedere inversamente a quanto sopra descritto.

Il filtro non deve essere riposizionato nell’unità finché non è perfettamente asciutto.

Le parti in plastica dell’unità dovranno essere pulite esclusivamente con ac-
qua tiepida e sapone neutro.

7.1.2  ORIENTAMENTO DELLA MANDATA ARIA

Il gruppo griglia di mandata contiene deflettori orientabili che all’occorrenza si possono 
chiudere completamente, impedendo l’uscita dell’aria al massimo su due lati (Allegato 1/A). 
La chiusura dei deflettori può essere effettuata mediante utilizzo di un apposito utensile, 
facendo leva sulle apposite scanalature.

Orientamento della mandata con griglia metallica
Il diffusore di mandata è costruito in materiale metallico di colore bianco e permette di 
distribuire l’aria sui 4 lati della cassetta (in modo da ottenere l’effetto Coanda). A differenza 
del modello con griglia di aspirazione in materiale plastico non sono presenti le alette 
deflettrici e quindi la diffusione non sarà regolabile ma omogenea in tutti e 4 i lati.

Le cassette ESTUCS/HM 600 e ESTUCS/M 600 non consentono di parzializzare la 
mandata dell’aria.

7.1.3  PULIZIA DELLO SCAMBIATORE DI CALORE

Con periodicità annuale, verificare che il pacco alettato non sia ostruito da polvere o altri 
corpi che non permettano il normale passaggio dell’aria. Se necessario procedere alla pulizia 
come segue: 
1. assicurarsi che l’apparecchio sia stato disinserito dall’alimentazione elettrica.
2. rimuovere il filtro (vedi Par. 7.2.1)
3. pulire con un soffio d’aria compressa lo scambiatore.
Non utilizzare oggetti o mezzi meccanici in acciaio o comunque appuntiti per pulire
gli interstizi tra le alette dello scambiatore: ciò potrebbe danneggiare irrimediabilmente 
le alette o i tubi di passaggio del liquido.

For at indsætte filteret igen skal man placere det korrekt i den relevante holder og lukke 
indsugningsgitteret igen.
Udtræk af filteret med metalgitter
Adgang til filteret fås efter åbning af indsugningsgitteret (vha. den relevante låsebolt), 
som for nemhedens skyld forbliver fastgjort til siden af selve enhedens ramme. Løsn de 
fire sideskruer og fjern beslagene og fjer filteret (Fig.20 og 20a). For at isætte filteret igen 
gentages denne procedure i omvendt rækkefølge.

Filteret må ikke genmonteres i enheden, hvis ikke den er helt tør.

Enhedens plasticdele må kun rengøres med varmt vand og opvaskemiddel.

7.1.2 RETNING AF LUFTUDTAG

Enheden med luftudtagsgitteret indeholder luftplader, som kan justeres efter behov og 
helt lukkes, så de forhindrer maksimal lufttilførsel i begge sider (Bilag 1/A). Lukningen 
af luftpladerne kan udføres ved hjælp af et relevant stykke værktøj, som sættes i de 
relevante riller.

Retning af luftudtag med metalgitter
Luftudtaget er fremstillet af hvidt metal og anvendes til at fordele luften på kassens 4 sider 
(for at opnå en styrbar effekt). Til forskel fra modellen med indsugningsgitter af plastic 
er der ingen afbøjende kølefinner, og derfor kan luftdistributionen ikke reguleres, men er 
ensartet i alle 4 sider.

Kassen til ESTUCS/HM 600 og ESTUCS/M 600 tillader ikke en opdeling af 
luftstrømmen.

7.1.3 RENGØRING AF VARMEVEKSKLEREN

En gang om året skal man kontrollere, at finneenheden ikke er tilstoppet af støv eller 
andre fremmedelementer, som ikke tillader den normale luftgennemstrømning. Sørg evt. 
for rengøring som følger:
1.	 Sørg for, at apparatet er frakoblet strømforsyningen.
2. Fjern filteret (se afsn. 7.2.1)
3. Rengør varmeveksleren med trykluft.
Der må ikke anvendes mekaniske genstande af stål eller spidse genstande
til rengøring af mellemrummene mellem varmevekslerens kølefinner: Det kan 
uigenkaldeligt beskadige kølefinnerne eller rørene til passage af væske.



7.2 CAUSE E RIMEDI PER GUASTI E MALFUNZIONAMENTI

Diamo qui di seguito un elenco di alcune possibili anomalie, delle loro cause e dei rimedi 
che il tecnico da Voi interpellato potrà adottare.
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ANOMALIA POSSIBILI CAUSE RIMEDIO/I

Dal ventilconvettore cassetta non 
esce aria

Mancanza d’alimentazione elettrica Verificare la presenza della tensione 
di rete e/o l’integrità del fusibile sulla 
scheda del termoregolatore e la 
correttezza dei collegamenti elettrici

Set point raggiunto nel termore-
golatore

Controllare l’impostazione sul termo-
regolatore dell’ambiente

Temperatura dell’acqua calda < 35°C 
causata da un’insufficiente portata 
e/o temperatura dell’acqua nello 
scambiatore o sonda acqua (WS) 
danneggiata

Controllare la temperatura e la por-
tata d’acqua sullo scambiatore e/o il 
corretto funzionamento della sonda 
acqua (WS)

Elettroventilatore bruciato Sostituire il componente

Il ventilconvettore cassetta genera
una rumorosità anomala

Filtro e/o batteria intasati Provvedere alla loro pulizia

Vibrazioni generate da un non cor-
retto fissaggio del ventilconvettore 
cassetta alla struttura e/o allenta-
mento delle viti di fissaggio

Eseguire un’accurata verifica ed 
attuare le relative azioni correttive

Elettroventilatore sbilanciato Sostituire

Portata d’aria e/o resa insufficiente Filtro e/o batteria intasati Provvedere alla loro pulizia

La velocità del ventilatore è troppo 
bassa

Variare la posizione del selettore delle 
velocità

L’aria in uscita dal ventilconvettore 
cassetta non è sufficientemente cal-
da o fredda

La temperatura dell’acqua e/o 
dell’aria all’ingresso dell’unità non è 
conforme ai valori previsti

Eseguire una verifica della potenza 
disponibile e di quella installata e 
agire di conseguenza

La portata della pompa è insufficien-
te rispetto alle reali necessità

Sostituire la pompa con una adegua-
ta alle necessità dell’impianto

Negli altri casi interpellare il distributore di zona o il servizio assistenza EURAPO.

DA

7.2 �ÅRSAGER OG LØSNINGER VEDRØRENDE FUNKTIONSFEJL OG 
NEDBRUD

I det følgende er der en liste over nogle af de fejl, der kan opstå, årsagerne hertil samt 
de løsninger, du kan prøve.

FEJL MULIGE ÅRSAGER LØSNING

Der kommer ikke luft ud af 
varmeblæseren

Der mangler strøm Kontrollér, at der er netspænding, og/eller 
kontrollér sikringen på varmeregulatorens 
diagram, og om de elektriske forbindelser 
er korrekte

Indstillingspunkt nået i varmeregulator
Kontrollér indstillingen på 
varmeregulatoren i rummet

Temperatur på varmt vand < 35° C, som 
skyldes manglende gennemstrømning 
og/eller vandtemperaturen i 
varmeveksleren eller beskadiget 
vandsonde (WS)

Kontrollér temperatur og 
gennemstrømning for varmeveksleren og/
eller den korrekt drift af vandsonden (WS)

Elektroventilator sprunget Udskift komponenten

Varmeblæseren udsender en forkert 
lydende støj

Tilstoppet filter og/eller batteri Udfør rengøring

Vibrationer frembragt af en ukorrekt 
fastgørelse af varmeblæseren 
til strukturen og/eller løsning af 
fastgørelsesskruerne

Efterse og udfør de relevante korrigeringer

Elektroventilator i ubalance Udskift

Utilstrækkelig luftindblæsning og/eller 
luftkvalitet

Tilstoppet filter og/eller batteri Udfør rengøring

Ventilatorens hastighed er for lav Drej vælgeren på en anden hastighed

Luftudblæsningen fra varmeblæseren er 
ikke tilstrækkeligt varm eller kold

Vand- og/eller lufttemperaturen 
ved indførelse i enheden er ikke i 
overensstemmelse med de angivne 
værdier

Kontrollér den tilgængelige effekt og den 
installerede effekt, og handl derefter

Pumpeydelsen er utilstrækkelig i forhold 
til det, der er nødvendigt

Udskift pumpen med en pumpe, der har 
den nødvendige ydelse

For andre problemer kan man kontakte den lokale distributør eller kundeservice hos 
EURAPO.
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7.2.1  ALLARMI DEL MOTORE CON INVERTER

ALLARME SOVRATEMPERATURA
La scheda elettronica interna al motore è dotata di un sensore di temperatura che misura 
l’ambiente interno del motore. Se la temperatura raggiunge i 90 °C il pilotaggio del motore 
viene immediatamente disabilitato e il motore si ferma. Contemporaneamente la linea di 
ALLARME si attiva e dopo un minuto di persistenza di tale allarme i nostri controlli (EDCR 
oppure OMNIBUS) visualizzeranno una segnalazione di allarme.

ALLARME STALLO O BLOCCO MECCANICO
Se per un carico meccanico anomalo, la coppia richiesta è superiore al limite si possono 
verificare due diverse situazioni: il motore gira ad una velocità inferiore a quella impostata 
oppure il motore si ferma.
Nel primo caso non viene segnalato alcun allarme, infatti il motore può funzionare nella 
condizione di sovraccarico per un tempo indefinito senza riscaldamento eccessivo.
Se si verifica una condizione di blocco meccanico del rotore, il motore prima di segnalare la 
situazione di allarme, tenta di rimettersi in rotazione secondo la seguente procedura:
1 Un tentativo di partenza ogni 0.5 secondi per 20 secondi se lo stallo è permanente.
2 Attesa per 30 secondi
3 Un tentativo di partenza ogni 0.5 secondi per 10 secondi se lo stallo è permanente.
4 Attesa per 30 secondi
5 Un tentativo di partenza ogni 0.5 secondi per 10 secondi se lo stallo è permanente.
Se il motore riesce a partire prima della terza serie di tentativi non viene segnalato alcun 
allarme, ma se il blocco meccanico rimane presente fino all’ ultima fase la linea di ALLAR-
ME si attiva e dopo un minuto di persistenza di tale allarme i nostri controlli (EDCR oppure 
OMNIBUS) visualizzeranno una segnalazione di allarme. 

7.3  MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Tutti gli interventi di manutenzione straordinaria quali la regolazione o la 
sostituzione dei componenti elettrici (motore, termoregolatore, valvole, 
ecc.) devono essere eseguite solo da personale tecnicamente qualificato.

Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione straordinaria as-
sicurarsi che l’apparecchio sia stato disinserito dall’alimentazione elettrica.

Precauzioni da adottare in caso di incendio: non usare acqua, ma estintori a 
polvere o CO2 per non correre rischi di folgorazioni.
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Forholdsregler, der skal tages højde for i tilfælde af brand: Brug aldrig vand, 
men pulverslukkere eller CO2-ildslukkere for at undgå risici for livsfarlige 
elektriske stød.

7.2.1 ALARMER FOR MOTOR MED INVERTER

ALARM FOR OVERTEMPERATUR
Det elektroniske kort i motoren er udstyret med en temperatursensor, der måler miljøet 
i selve motoren. Hvis temperaturen når op på 90° C, deaktiveres betjening af motoren 
straks, og motoren standser. Samtidig med at ALARMsekvensen udløses, viser vores 
kontrolforanstaltninger (EDCR eller OMNIBUS) et alarmsignal.

STALLINGADVARSEL ELLER MEKANISK BLOKERING
Hvis det relevante moment på grund af en fejlagtig mekanisk belastning er større end 
grænseværdien, kan der opstå to forskellige situationer: Enten drejer motoren ved en 
hastighed, der er mindre eller den hastighed, der er indstillet, eller motoren standser.
I det første tilfælde udløses der ingen alarm, for motoren kan godt fungere i en
overbelastingstilstand uden problemer uden at der sker en overophedning.
Hvis der sker en mekanisk blokering af rotoren, prøver motoren, inden den udløser en 
alarm, at igangsætte omdrejningen i henhold til følgende procedure:
1	 Et forsøg på igangsætning hvert 0,5 sekund i 20 sekunder, hvis stallingen er

permanent.
2	 Vent i 30 sekunder
3	 Et forsøg på igangsætning hvert 0,5 sekund i 10 sekunder, hvis stallingen er 

permanent.
4	 Vent i 30 sekunder
5	 Et forsøg på igangsætning hvert 0,5 sekund i 10 sekunder, hvis stallingen er 

permanent.
Hvis det lykkes for motoren at komme i gang inden 3. forsøg, udløses der ingen 
alarm, men hvis den mekaniske blokering vedvarer inden den sidste fase, aktiveres 
ALARMsekvensen efter et minuts tid, og vores kontrolforanstaltninger (EDCR eller 
OMNIBUS) udløser et alarmsignal.

7.3  EKSTRAORDINÆR VEDLIGEHOLDELSE
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1. LIMITI D’IMPIEGO

• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e della necessaria, purchè sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti.
• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.
• Per le installazioni prive di termostato o dispositivo di limita-
zione termica della temperatura ambientale, è vietato utilizzare il
ventilconvettore in stanze piccole quando queste sono occupate
da persone non in grado di lasciare la stanza da soli, a meno che
non siano sotto constante sorveglianza.
• Essendo l’unità ventilconvettore dotata di uno scambiatore ad
acqua, fare attenzione che le condizioni di funzionamento non
comportino temperature ambiente prossime a 0 °C, poiché possono
causare formazione di ghiaccio nelle tubazioni dello scambiatore,
con conseguenti pericoli di rottura delle tubazioni stesse.
Nel caso in cui tale pericolo sia possibile, durante il periodo di inattività
dell’apparecchio, si raccomanda di far eseguire lo svuotamento
totale della batteria di scambio servendosi delle apposite valvole
e/o raccordi predisposti.

2. SCOPI

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+

Al ekstraordinær vedligeholdelse såsom regulering eller udskiftning af de 
elektriske komponenter (motor, varmeregulator, ventiler osv.) må kun udføres 
af teknisk kvalificeret personale.
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UTENTE, PER LA VOSTRA SICUREZZA E PER EVITARE
DANNI AL VENTILCONVETTORE CASSETTA

Le seguenti istruzioni permettono:
• una corretta installazione;
• l’ottimizzazione del suo impiego;
• una completa conoscenza dell’apparecchiatura.

3. APPLICABILITÀ DEL PRESENTE MANUALE

I modelli di ventilconvettore cassetta considerati nel presente manuale sono i seguenti:

+
Inden en hvilken som helst ekstraordinær vedligeholdelse udføres, skal man 
sørge for, at apparatet er frakoblet strømforsyningen.



Per poter accedere ai componenti interni del ventilconvettore cassetta è necessario:
1. Rimuovere la griglia di aspirazione, svitando le relative 4 viti di fissaggio;
2. Rimuovere il filtro come indicato nel Paragrafo 7.2.1;
3. Svitare le quattro viti filettate che sorreggono il gruppo griglia di mandata e rimuovere il gruppo;
4. Scaricare la bacinella raccolta condensa togliendo l’apposito tappo in gomma, avendo

cura di proteggere il pavimento sottostante da eventuali gocciolamenti;
5. Rimuovere la bacinella raccolta condensa svitando le 4 viti di fissaggio.

7.3.1  SOSTITUZIONE DELLA POMPA EVACUAZIONE CONDENSA

1. Rimuovere le 2 viti di fissaggio (Fig.26,
punto 1);

2. Scollegare il cavo di alimentazione del
motore della pompa condensa (Fig.26,
punto 2);

3. Sfilare il tubo in PVC (Fig.26, punto 4);
4. Posizionare la nuova pompa, collegare il tubo

in PVC e ricollegare il motore della pompa
condensa;

5. Per verificare che la nuova pompa con-
densa funzioni correttamente, spingere il
galleggiante (Fig.26, punto 3) verso l’alto.

7.3.2  SOSTITUZIONE DELLO SCAMBIATORE DI CALORE

Prima di effettuare qualsiasi operazione sullo scambiatore di calore proteggere le mani 
con i guanti.

Fig.27a

Fig.26
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For at kunne få adgang til komponenterne inden i selve varmeblæseren skal man gøre 
følgende:
1. Fjern indsugningsgitteret ved at skrue de relevante 4 fastgørelsesskruer af.
2. Fjern filteret som angivet i afsnit 7.2.1.
3. Skru de fire gevindskruer ud af luftudtagsgitteret, og fjern enheden.
4. Tøm opsamlingskarret med kondensvand ved at fjerne gummiproppen. Husk at 

beskyttet gulvet nedenunder mod eventuelle dryp.
5. Fjern opsamlingsbeholderen med kondensvand ved at skrue de relevante 4

fastgørelsesskruer af.

7.3.1  UDSKIFTNING AF PUMPE TIL BORTLEDINNG AF KONDENSVAND

1. Fjern de 2 fastgøringsskruer (Fig.26, pkt.
1).

2.	 Frakobl strømkablet til motoren til 
pumpen til kondensvand (Fig.26, pkt. 2).

3. Fjern PVC-slangen (Fig.26, pkt. 4).
4. Placer den nye pumpe, forbind PVC-

slangen, og monter motoren til pumpen 
til kondensvand igen.

5. For at kontrollere, at den nye pumpe til
kondensvand fungerer korrekt, skal man 
skubbe flydelegemet (Fig.26, pkt. 3) 
opad.

Fig.26

Fig.27a

7.3.2  UDSKIFTNING AF VARMEVEKSLER

Inden der røres ved varmeveksleren, skal man beskytte hænderne ved brug af handsker.
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Per poter sostituire lo scambiatore di calore è necessario prima rimuovere la pompa evacuazione 
condensa (Paragrafo 7.4.1).
• Dopo aver rimosso la pompa evacuazione condensa, svitare le due viti come indicato

in Fig.27a, Punto 1, prestando attenzione al cavo motore sottostante (v. particolare
ingrandito di Figg.29b e 30b).

• Rimuovere le due viti (Fig.27a, Punto 2) presenti sulle staffe di fissaggio della batteria
(Fig.27a, Punto 3), e sostenere con attenzione lo scambiatore.

Per reinstallare lo scambiatore di calore procedere inversamente a quanto sopra descritto e 
prestare attenzione nel far passare nuovamente il cavo motore attraverso la sede predispo-
sta (v. particolare ingrandito di Figg.29a ESTUCS600 e 30a ESTUCS900).
Nei modelli ESTUCS900 è consigliata la preliminare rimozione della macchina, lavorando 
su un piano.
Per ulteriori informazioni o problemi, contattare il personale EURAPO.

7.3.3  SOSTITUZIONE DELLA GIRANTE

Per sostituire la girante in plastica (Allegato 1/B÷1/E, punto 9) è sufficiente svitare la vite 
centrale come indicato in Figg.28a e 28b; rimuovere la girante e posizionare quella nuova.

7.3.4  SOSTITUZIONE DEL MOTORE ELETTRICO

Se necessario, è possibile sostituire il motore nel modo seguente:
1. rimuovere la girante in plastica come descritto nel Paragrafo 7.4.3;
2. rimuovere la vite in corrispondenza del fermacavo motore (Figg.29a-ESTUCS600-E-

STUCS/M 600 e 30a-ESTUCS900) e piegare la linguetta in lamiera verso l’interno,
come indicato nel particolare ingrandito di Figg. 29b ESTUCS600-ESTUCS/M 600 e
30b -ESTUCS900;

3. scollegare il cavo motore dalla relativa prolunga e farlo passare attraverso il passacavo
sul fianco e l’apertura precedentemente creata piegando la linguetta in lamiera;

Fig.28a – ESTUCS600 Fig.28b – ESTUCS900

For at kunne udskifte varmeveksleren skal man først fjerne pumpen til bortledning af 
kondensvand (afsnit 7.4.1).
•	 Efter at pumpen til bortledning af kondensvand er blevet fjernet, skrues de to skruer 

af som angivet i Fig.27a, pkt. 1. Pas på motorkablet nedenunder (se det forstørrede 
udsnit i Fig.29b og 30b).

• Fjern de to skruer (Fig.27a, pkt. 2) på fastgørelsebøjlen til batteriet (Fig.27a, pkt. 3), 
og hold godt fast i varmeveksleren.

For at genmontere varmeveksleren skal man følge samme procedure i omvendt 
rækkefølge i forhold til det, der er beskrevet ovenfor. Vær opmærksom på, at motorkablet 
kan føres igennem til det relevante sted (se det forstørrede udsnit i Fig.29a ESTUCS600 
og 30a ESTUCS900).
For modeller ESTUCS900 anbefales det først at fjerne maskinen.
For yderligere oplysninger eller ved problemer kontaktes personalet hos EURAPO.

7.3.3 UDSKIFTNING AF ROTOR

For at udskifte plasticrotoren (Bilag 1/B÷1/E, pkt. 9) skal man skrue midterskruen af som 
angivet i Fig.28a og 28b. Fjern rotoren, og sæt den nye i.

Fig.28a – ESTUCS600 Fig.28b – ESTUCS900

7.3.4  UDSKIFTNING AF DEN ELEKTRISKE MOTOR

Udskift evt. motoren som følger:
1.	 Fjern plasticrotoren som beskrevet i afsnit 7.4.3.
2. Fjern skruen fra motorens kabelclips (Fig.29a-ESTUCS600-ESTUCS/ M 600 og 

30a-ESTUCS900), og fold metalflappen indad som angivet på det forstørrede udsnit 
i Fig. 29b ESTUCS600-ESTUCS/M 600 og 30b -ESTUCS900.

3. Frakobl motorkablet fra den relevante forlængelse, og før det igennem kabelføringen
på siden og åbningen, der tidligere blev dannet ved at bøje metalflappen.



Fig.29a-ESTUCS600, ESTUCS/M 600

Fig.30a-ESTUCS900

Fig.29b-ESTUCS600, ESTUCS/M 600

Fig.30b-ESTUCS900  

27

IT

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

+

4. rimuovere i 3 dadi di fissaggio del blocco motore e le relative rondelle;
5. sostituire il motore ed installare il nuovo motore procedendo inversamente a quanto

sopra descritto. Ricordare di riportare la linguetta in lamiera precedentemente piegata
al punto 2, alla posizione originale.

7.3.5 SOSTITUZIONE DEI FUSIBILI

Potrebbe rendersi necessaria la sostituzione del fusibile previsto negli accessori elettrici 
OBX, di seguito le caratteristiche tecniche per il ripristino:
OBX: 
• Fusibile 250V 2A T 5x20mm Mod. Bussmann Eaton GDC-2A
• Fusibile 250V 10A T 5x20mm Mod. Littelfuse 0618010 MXP

4. Fjern de 3 fastgørelsesmøtrikker på motorblokken og de relevante underlagsskiver.
5. Udskift motoren, og installer en ny i omvendt rækkefølge af det, der er beskrevet 

ovenfor. Husk at sætte metalflappen, som tidligere blev bøjet iht. pkt. 2, tilbage til 
den oprindelige position.

Fig.29b-ESTUCS600, ESTUCS/M 600

Fig.30b-ESTUCS900

Fig.29a-ESTUCS600, ESTUCS/M 600

Fig.30a-ESTUCS900

7.3.5 UDSKIFTNING AF SIKRINGER

Det kan blive nødvendigt at udskifte sikringen, som vises under det elektriske tilbehør 
OBX i henhold til de tekniske egenskaber for genopretning:
OBX:
• Sikring 250V 2A T 5x20mm Model Bussmann Eaton GDC-2A
• Sikring 250V 10A T 5x20mm Model Littelfuse 0618010 MXP

DA
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8. CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA

La garanzia sulle parti elettriche e meccaniche del ventilconvettore cassetta ha la durata di 24 
mesi ed inizia a decorrere dal momento della spedizione all’acquirente. Fa fede a tale scopo 
la data di consegna franco fabbrica EURAPO di Pordenone. La garanzia copre solo i difetti 
di fabbrica e non malfunzionamenti causati da cattiva installazione o errato collegamento.

9. ELENCO RICAMBI CONSIGLIATI
EURAPO, su esplicita richiesta del cliente, è in grado di fornire la lista dei ricambi disponibili 
e di consigliarne la scelta tenendo conto dei seguenti fattori:

• numero degli apparecchi installati;
• tipo di apparecchio;
• ore di funzionamento annue;
• condizioni ambientali del luogo di installazione.

Di seguito viene presentato l’elenco dei principali ricambi disponibili:

SIGLA  DESCRIZIONE  COMPATIBILITÀ - NOTE

KB2 2T Batteria 2 ranghi, impianto 2 tubi Specificare taglia (non disponibile per i modelli ESTUCS900)
KB3 2T Batteria 3 ranghi, impianto 2 tubi Specificare taglia
KB2 4T Batteria 2+1 ranghi, impianto 4 tubi Specificare taglia (non disponibile per i modelli ESTUCS900)
KB3 4T Batteria 3+1 ranghi, impianto 4 tubi Specificare taglia
EST-KME Kit motore elettrico+inverter Specificare taglia
4P0002 Kit scheda relè per supporto resistenza Specificare codice schema elettrico
K232001 Attuatore ON/OFF per valvole H3B2 e H3A2  
K0228001 Corpo valvola a 3 vie, 4 attacchi, ¾” per H3B2
K0228002 Corpo valvola a 3 vie, 4 attacchi, ½” per H3A2
KVH Vaschetta ausiliaria scarico condensa  Specificare taglia
KPC Kit Pompa condensa 
KFA Filtro aria Specificare taglia
KGA Gruppo griglia di aspirazione e mandata Specificare taglia

8.  GENERELLE GARANTIBETINGELSER
Garantien for varmeblæserens elektriske og mekaniske dele dækker 24 måneder fra og med 
produkter sendes til køber. Den gældende dato herfor er forsendelsesdatoen fra EURAPOs 
fabrik i Pordenone, Italien. Garantien dækker kun fabriksfejl og ikke fejl og mangler, som 
skyldes en forkert installation eller tilslutning.

9.  LISTE OVER ANBEFALEDE RESERVEDELE
EURAPO kan på kundens forlangende fremsende en liste over reservedele, der er til 
rådighed og vores anbefalede valg heraf, idet der tages højde for følgende faktorer:

•	 antallet af apparater, der er installerede,
•	 typen af apparat,
•	 det årlige antal driftstimer,
•	 miljøforhold på installationsstedet.

I det følgende ses listen over de vigtigste reservedele, der er til rådighed:

FORKORTELSE BESKRIVELSE KOMPATIBILITET - BEMÆRKNINGER

KB2 2T Batteri 2 rækker, anlæg med 2 rør Angiv størrelse (fås ikke til modeller ESTUCS900)
KB3 2T Batteri 3 rækker, anlæg med 2 rør Angiv størrelse
KB2 4T Batteri 2+1 rækker, anlæg med 4 rør Specifik størrelse (fås ikke til modeller ESTUCS900)
KB3 4T Batteri 3+1 rækker, anlæg med 4 rør Angiv størrelse
EST-KME Sæt med elektrisk motor + inverter Angiv størrelse
4P0002 Sæt med relækort til modstandsevne Angiv kode for det elektriske diagram
K232001 Aktuator ON/OFF til ventiler H3B2 og H3A2
K0228001 3-vejs ventilhus, 4 forbindelser, 3/4" til H3B2
K0228002 3-vejs ventilhus, 4 forbindelser, 1/2" til H3A2
KVH Ekstrakar til bortledning af kondensvand Angiv størrelse
KPC Sæt med kondenspumpe
KFA Luftfilter Angiv størrelse
KGA Enhed med indsugningsgitter og luftudtagsgitter Angiv størrelse



10. SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIATURA A FINE CICLO VITA

A fine ciclo di vita l’apparecchiatura deve essere consegnata ad un centro di raccolta autoriz-
zato a livello locale e/o regionale.

Attenzione: il dispositivo è contrasse-
gnato da questo simbolo, che segnala 
di non smaltire le apparecchiature elet-
triche ed elettroniche insieme ai nor-
mali rifiuti domestici. Per tali prodotti è 
previsto un sistema di raccolta a parte.

A. Informazioni sullo smaltimento per gli utenti (privati)
1. Nell’Unione Europea
Attenzione: per smaltire il presente dispositivo, non utilizzare il normale bidone del-
la spazzatura!  Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere
gestite a parte e in conformità alla legislazione che richiede il trattamento, il recupe-
ro e il riciclaggio adeguato dei suddetti prodotti. In seguito alle disposizioni attuate 
dagli Stati membri, i privati residenti nella UE possono conferire gratuitamente le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate a centri di raccolta designati*. In al-
cuni paesi*, anche il rivenditore locale può ritirare gratuitamente il vecchio prodotto 
se l’utente acquista un altro nuovo di tipologia simile.
*) Per maggiori informazioni si prega di contattare l’autorità locale competente.
Se le apparecchiature elettriche o elettroniche usate hanno batterie o accumulatori, 
l’utente dovrà smaltirli a parte preventivamente in conformità alle disposizioni locali.
Lo smaltimento corretto del presente prodotto contribuirà a garantire che i rifiuti
siano sottoposti al trattamento, al recupero e al riciclaggio necessari prevenendone 
il potenziale impatto negativo sull’ambiente e sulla salute umana, che potrebbe
derivare da un’inadeguata gestione dei rifiuti.
2. In paesi che non fanno parte dell’UE

Se si desidera eliminare il presente prodotto, contattare le autorità locali e informarsi sul metodo di smaltimento corretto.

B. Informazioni sullo smaltimento per gli utenti commerciali
1. Nell’Unione Europea
Se il prodotto è impiegato a scopi commerciali, procedere come segue per eliminarlo.
Contattare il proprio rivenditore EURAPO che fornirà informazioni circa il ritiro del prodotto. Potrebbero essere addebitate
le spese di ritiro e riciclaggio. Prodotti piccoli (e quantitativi ridotti) potranno essere ritirati anche dai centri di raccolta locali.
2. In paesi che non fanno parte dell’UE
Se si desidera eliminare il presente prodotto, contattare le autorità locali e informarsi sul metodo di smaltimento corretto.
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10.  BORTSKAFFELSE AF APPARATET EFTER ENDT LEVETID
Når apparatet er udtjent, skal det afleveres til en autoriseret genbrugsstation på lokalt og/
eller regionalt plan.

A. Information om bortskaffelse for private
1. I Den Europæiske Union
Pas på! Bortskaffelse af denne anordning må ikke ske gennem husholdningsaffaldet! 
Brugte elektriske og elektroniske apparater skal håndteres separat og i overensstemmelse 
med lovgivningen med hensyn til behandling, genvinding eller genbrug for 
førnævnte produkter. I det følgende angives de bestemmelser, der er gennemført af 
medlemsstaterne, hvori det nævnes, at brugte elektriske og elektroniske apparater kan 
afleveres gratis på nærmere bestemte genbrugsstationer*. I visse lande*, kan det også 
ske, at den lokale forhandler tager et gammelt produkt tilbage, hvis køberen køber et 
nyt af samme type.
*) For yderligere oplysninger kontaktes de kompetente lokale myndigheder.
Hvis de brugte elektriske eller elektroniske apparater omfatter batterier eller 
akkumulatorer, skal brugeren bortskaffe disse separat først i overensstemmelse med 
de lokale regler herfor.
Den korrekte bortskaffelse af dette produkt er med til at sikre, at denne type affald 
underlægges den nødvendige behandling, genvinding og genbrug for at tage højde for 
en eventuel negativ påvirkning på miljøet og menneskets sundhed, som opstå gennem 
en forkert håndtering af affaldet.
2. I ikke-EU-lande

Pas på: Anordningen er mærket 
med dette symbol, som angiver, at 
man ikke må bortskaffe elektriske og 
elektroniske apparater sammen med 
normal husholdningsaffald. Til disse 
produkter er der taget højde for et 
særligt indsamlingssystem.

Hvis man ønsker at bortskaffe dette produkt, skal de lokale myndigheder kontaktes og spørges om den korrekte 
bortskaffelsesmetode.

B. Information om bortskaffelse for erhverv
1. I Den Europæiske Union
Hvis produkter anvendes til kommercielle formål, skal de bortskaffes.
Kontakt EURAPOs forhandler for information om, hvordan produktet tilbageleveres. Omkostninger til fragt og 
genanvendelse kan blive opkrævet. Små produkter (i små mængder) kan afleveres på de lokale genbrugsstationer.

2. I ikke-EU-lande
Hvis man ønsker at bortskaffe dette produkt, skal de lokale myndigheder kontaktes og spørges om den korrekte 
bortskaffelsesmetode.

DA
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1. Scatola elettrica
2. Morsettiera 12 poli
3. Passacavi
4. Morsetto di terra

ALLEGATO 1 - ESTQEC00 

ALLEGATO 1/A 

Distribuzione dell’aria 

Nota: le cassette ESTUCS/M 600 ed ESTUCS/HM 600 non consentono la parzializzazione del flusso dell’aria 
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BILAG 1 - ESTQEC00

FORKLARING

1. Elektrisk dåse
2. 12-polet klemrække
3.	 Kabelføring
4.	 Jordklemme

BILAG 1/A

Fordeling af luften

Bemærk: Kassen til ESTUCS/M 600 og ESTUCS/HM 600 tillader ikke en opdeling af luftstrømmen

DA
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4

17

6
7

8

9

10 18

1211

14

23

19

20
21

22

5

25

3

16

24

2

1

LEGENDA

1. Griglia di aspirazione

2. Filtro

3. Cornice di mandata

4. Plenum di aspirazione/bacinella

5. Scambiatore

6. Vite fissaggio girante

7. Rondella per girante

8. Rondella quadra

9. Girante

10. Motore Brushless

11. Collare per mandata aria 
supplementare

12. Staffa di fissaggio

14. Morsettiera

16. Viti di fissaggio cornice di
mandata

17. Viti di fissaggio plenum
aspirazione/bacinella

18. Collare per ingresso
aria esterna

19. Gomito con valvola
di non ritorno

20. Galleggiante pompa condensa

21. Motore pompa condensa

22. Supporto pompa condensa

23. Tubo di scarico pompa 
condensa

24. Vite di fissaggio cornice griglia di
aspirazione

25. Cornice griglia di aspirazione

IT

ALLEGATO 1/B – ESTUCS600 BILAG 1/B – ESTUCS600

DA

FORKLARING

1. Indsugningsgitter

2. Filter

3. Udtagsramme

4. Sugekammer

5. Varmeveksler 

6. Fastgøringsskrue til rotor

7. Underlagsskive til rotor

8. Firkantet underlagsskive

9. Rotor

10. Børsteløs motor

11. Krave til ekstra luftstrøm

12. Fastgørelsesbøjle

14. Klemrække

16.
Skruer til fastgørelse af 
udtagsrammen

17.
Skruer til fastgørelse af 
sugekammeret

18. Krave til indgang af udvendig luft

19. Bøjning med kontraventil

20. Flydelegeme til kondenspumpe

21. Motor til kondenspumpe

22. Holder til kondenspumpe

23. Udstødningsrør til kondenspumpe

24.
Fastgøringssskrue til ramme til 
indsugningsgitter

25. Ramme til indsugningsgitter
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LEGENDA

1. Griglia di aspirazione con
supporto

2. Filtro

3. Cornice di mandata

4. Plenum di aspirazione/bacinella

5. Scambiatore

6. Vite di fissaggio girante

7. Rondella per girante

8. Rondella quadra

9. Girante

10. Motore Brushless

11. Collare per mandata aria 
supplementare

12. Staffa di fissaggio

14. Morsettiera

16. Viti di fissaggio griglia di 
aspirazione con supporto

17. Viti di fissaggio plenum 
di aspirazione/bacinella

18. Collare per ingresso aria esterna

19. Gomito con valvola di non 
ritorno

20. Galleggiante pompa condensa

21. Motore pompa condensa

22. Supporto pompa condensa

23. Tubo scarico condensa

24 Staffa di fissaggio rapido cornice
di mandata

25. Staffa blocco filtro

26. Vite per staffa blocco filtro
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ALLEGATO 1/C – ESTUCS/M 600 BILAG 1/C – ESTUCS/M 600

DA

FORKLARING

1. Indsugningsgitter med holder

2. Filter

3. Udtagsramme

4. Sugekammer

5. Varmeveksler

6. Fastgøringsskrue til rotor

7. Underlagsskive til rotor

8. Firkantet underlagsskive

9. Rotor

10. Børsteløs motor

11. Krave til ekstra luftstrøm

12. Fastgøringsbøjle

14. Klemrække

16.
Skruer til fastgørelse af 
indsugningsgitter med holder

17.
Skruer til fastgørelse af 
sugekammer

18. Krave til indgang af udvendig luft

19. Bøjning med kontraventil

20. Flydelegeme til kondenspumpe

21. Motor til kondenspumpe

22. Holder til kondenspumpe

23. Udstødningsrør til kondensvand

24
Bøjle til hurtig fastgørelse af 
udtagsramme

25. Stativ til blokering af filter

26. Skrue til stativ til blokering af filter
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LEGENDA

1. Griglia di aspirazione

2. Filtro

3. Cornice di mandata

4. Plenum di aspirazione/bacinella

5. Scambiatore

6. Vite di fissaggio girante

7. Rondella per girante

8. Rondella quadra

9. Girante

10. Motore Brushless

11. Raccordo di aspirazione

12. Staffa di fissaggio

14. Morsettiera

16.
Viti di fissaggio cornice di 
mandata

17.
Viti di fissaggio plenum 
di aspirazione/bacinella

18.
Viti di fissaggio raccordo 
aspirazione

19. Vite di fissaggio cornice griglia di
aspirazione

20. Cornice griglia di aspirazione
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2
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3
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ALLEGATO 1/D – ESTUCS/H 600 BILAG 1/D – ESTUCS/H 600

DA

FORKLARING

1.	 Indsugningsgitter

2. Filter

3. Udtagsrammen

4. Sugekammer

5. Varmeveksler

6. Fastgøringsskrue til rotor

7. Underlagsskive til rotor

8. Firkantet underlagsskive

9. Rotor

10. Børsteløs motor

11. Sugefitting

12. Fastgørelsesbøjle

14. Klemrække

16.
Skruer til fastgørelse af 
udtagsramme

17.
Skruer til fastgørelse af 
sugekammer

18. Fastgøringsskruer til sugefitting

19.
Fastgøringsskrue til ramme til 
indsugningsgitter

20. Ramme til indsugningsgitter



LEGENDA

1. Griglia di aspirazione

2. Filtro

3. Cornice con diffusori/bacinella

4. Ricevitore “IR” (opzionale)

5. Scambiatore

6. Cordicella di sicurezza griglia
d’aspirazione

7. Dado blocco girante

8. Giunto trascinatore girante

9. Girante

10. Motore Brushless

11. Collare per mandata aria 
supplementare

12. Staffa di fissaggio

14. Morsettiera

16. Viti di fissaggio cornice 
con diffusori

17. Dadi di fissaggio cornice 
con diffusori

18. Collare per ingresso aria 
esterna

19. Gomito con valvola 
di non ritorno

20. Galleggiante pompa condensa

21. Motore pompa condensa

22. Supporto pompa condensa

23. Tubo di scarico
pompa condensa

14 11
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ALLEGATO 1/E – ESTUCS900 

FORKLARING

1. Indsugningsgitter

2. Filter

3. Ramme med diffusorer/kar

4. “IR”-modtager (ekstraudstyr)

5. Varmeveksler

6.
Sikkerhedssnor til 
indsugningsgitter

7. Møtrik til blokering af rotor

8. Drejeled til føder

9. Rotor

10. Børsteløs motor

11. Krave til ekstra luftstrøm

12. Fastgøringsbøjle

14. Klemrække

16.
Fastgøringsskruer til ramme med 
diffusorer

17.
Fastgøringsmøtrikker til ramme 
med diffusorer

18. Krave til indgang af udvendig luft

19. Bøjning med kontraventil

20. Flydelegeme til kondenspumpe

21. Motor til kondenspumpe

22. Holder til kondenspumpe

23. Udstødningsrør til kondenpumpe

DA

BILAG 1/E – ESTUCS900
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 DATI TECNICI ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600
2 TUBI 4 TUBI

Velocità 621 622 624 new 641 642 644 new

Raffreddamento

Temperatura aria:

27°C b.s./d.b.
19°C b.u./ w.b.
Temperatura acqua: 

7/12 °C

Potenza frigorifera sensibile [kW] max 2,42 3,79 4,17 1,73 3,32 3,53
med 1,93 2,69 2,98 1,52 2,50 2,58
min 1,26 1,85 1,99 1,08 1,73 1,71

Potenza frigorifera latente [kW] max 0,43 1,06 1,26 0,14 0,20 0,77
med 0,44 0,95 1,01 0,16 0,25 0,72
min 0,37 0,71 1,50 0,14 0,20 0,61

Potenza frigorifera totale [kW] max 2,85 4,85 5,43 1,87 3,52 4,30
med 2,37 3,64 3,99 1,68 2,75 3,30
min 1,63 2,56 2,76 1,22 2,03 2,32

Portata d'acqua [l/h] max 490 834 935 322 678 740
med 408 626 687 289 530 568
min 280 440 475 210 390 399

Perdita di carico [kPa] max 9,2 17,2 40,5 7,9 17,0 19,8
med 6,9 10,6 23,2 6,6 11,0 12,5
min 3,9 6,1 12,3 4,1 6,7 7,3

Riscaldamento 2 tubi 
Temperatura aria: 
20° C
Temperatura acqua:
 45 °C/40 °C

Potenza termica [kW] max 2,99 4,91 5,44 - - -
med 2,38 3,52 3,98 - - -
min 1,59 2,33 2,62 - - -

Portata d'acqua [l/h] max 514 845 936 - - -
med 409 605 686 - - -
min 273 401 455 - - -

Perdita di carico [kPa] max 9,0 16,2 35,7 - - -
med 5,9 8,9 20,4 - - -
min 2,9 4,2 9,5 - - -

Riscaldamento 4 tubi 
Temperatura aria: 
20 °C
Temperatura acqua: 
 65 °C/55 °C

Potenza termica [kW] max - - - 2,11 3,30 3,72
med - - - 1,84 2,64 2,98
min - - - 1,37 2,04 2,23

Portata d’acqua [l/h] max - - - 190 284 320
med - - - 158 227 256
min - - - 118 175 192

Perdita di carico [kPa] max - - - 7,1 15,6 19,6
med - - - 5,2 10,5 13,4
min - - - 3,0 6,6 8,1

Altri dati Portata d'aria [m3/h] max 605 733 809 605 733 809
med 425 492 536 425 492 536
min 235 314 326 235 314 326

Potenza sonora [dB(A)] max 55,0 59,0 62,0 57,0 59,0 62,0
med 47,0 49,0 51,0 49,0 49,0 51,0
min 32,0 39,0 39,0 35,0 39,0 39,0

Potenza assorbita max 0,027 0,042 0,054 0,027 0,043 0,053

med 0,012 0,016 0,019 0,012 0,017 0,019
min 0,004 0,007 0,007 0,004 0,007 0,007

Contenuto d'acqua
1,34 2,12 2,15 1,34 2,12 2,12

(0,3)(2) (0,3)(2) (0,3)(2)

ALLEGATO - 2
1
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+

(1) Tensione di alimentazione: 230±10%-1-50/60 [V-ph-Hz].
(2) Rango aggiuntivo.

TEKNISKE DATA ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600

2 RØR 4 RØR

Hastighed 621 622 624 ny 641 642 644 ny

Køling

Lufttemperatur:

27° C b.s./d.b.
19° C b.u./ w.b.
Vandtemperatur:

7/12° C

Mærkbar køleeffekt [kW] maks. 2,42 3,79 4,17 1,73 3,32 3,53

med. 1,93 2,69 2,98 1,52 2,50 2,58

min. 1,26 1,85 1,99 1,08 1,73 1,71

Latent køleeffekt [kW] maks. 0,43 1,06 1,26 0,14 0,20 0,77

med. 0,44 0,95 1,01 0,16 0,25 0,72

min. 0,37 0,71 1,50 0,14 0,20 0,61

Total køleeffekt [kW] maks. 2,85 4,85 5,43 1,87 3,52 4,30

med. 2,37 3,64 3,99 1,68 2,75 3,30

min. 1,63 2,56 2,76 1,22 2,03 2,32

Vandflowhastighed [l/h] maks. 490 834 935 322 678 740

med. 408 626 687 289 530 568

min. 280 440 475 210 390 399

Trykfald [kPa] maks. 9,2 17,2 40,5 7,9 17,0 19,8

med. 6,9 10,6 23,2 6,6 11,0 12,5

min. 3,9 6,1 12,3 4,1 6,7 7,3

Opvarmning 2 rør

Lufttemperatur:

20° C

Vandtemperatur:
45° C/40° C

Varmeeffekt [kW] maks. 2,99 4,91 5,44 - - -

med. 2,38 3,52 3,98 - - -

min. 1,59 2,33 2,62 - - -

Vandflowhastighed [l/h] maks. 514 845 936 - - -

med. 409 605 686 - - -

min. 273 401 455 - - -

Trykfald [kPa] maks. 9,0 16,2 35,7 - - -

med. 5,9 8,9 20,4 - - -

min. 2,9 4,2 9,5 - - -

Opvarmning 4 rør

Lufttemperatur:
20° C
Vandtemperatur:
65° C/55° C

Varmeeffekt [kW] maks. 2,11 3,30 3,72

med. 1,84 2,64 2,98

min. 1,37 2,04 2,23

Vandflowhastighed [l/h] maks. 190 284 320

med. 158 227 256

min. 118 175 192

Trykfald [kPa] maks. 7,1 15,6 19,6

med. 5,2 10,5 13,4

min. 3,0 6,6 8,1

Andre data Luftindblæsning [m3/h] maks. 605 733 809 605 733 809

med. 425 492 536 425 492 536

min. 235 314 326 235 314 326

Lydeffekt [dB(A)] maks. 55,0 59,0 62,0 57,0 59,0 62,0

med. 47,0 49,0 51,0 49,0 49,0 51,0

min. 32,0 39,0 39,0 35,0 39,0 39,0

Effektforbrug maks. 0,027 0,042 0,054 0,027 0,043 0,053

med. 0,012 0,016 0,019 0,012 0,017 0,019

min. 0,004 0,007 0,007 0,004 0,007 0,007

Vandindhold 1,34 2,12 2,15 1,34 2,12 2,12

(0,3)(2) (0,3)(2) (0,3)(2)

(1) Forsyningsspænding: 230±10%-1-50/60 [V-ph-Hz].
(2) Supplerende række.
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 DATI TECNICI ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600
2 TUBI 4 TUBI

Velocità 621 622 624 new 641 642 644 new

Raffreddamento

Temperatura aria:

27°C b.s./d.b.
19°C b.u./ w.b.
Temperatura acqua:

7/12 °C

Potenza frigorifera sensibile [kW] max 2,42 3,79 4,17 1,73 3,32 3,53
med 1,93 2,69 2,98 1,52 2,50 2,58
min 1,26 1,85 1,99 1,08 1,73 1,71

Potenza frigorifera latente [kW] max 0,43 1,06 1,26 0,14 0,20 0,77
med 0,44 0,95 1,01 0,16 0,25 0,72
min 0,37 0,71 1,50 0,14 0,20 0,61

Potenza frigorifera totale [kW] max 2,85 4,85 5,43 1,87 3,52 4,30
med 2,37 3,64 3,99 1,68 2,75 3,30
min 1,63 2,56 2,76 1,22 2,03 2,32

Portata d'acqua [l/h] max 490 834 935 322 678 740
med 408 626 687 289 530 568
min 280 440 475 210 390 399

Perdita di carico [kPa] max 9,2 17,2 40,5 7,9 17,0 19,8
med 6,9 10,6 23,2 6,6 11,0 12,5
min 3,9 6,1 12,3 4,1 6,7 7,3

Riscaldamento 2 tubi
Temperatura aria:
20° C
Temperatura acqua:
45 °C/40 °C

Potenza termica [kW] max 2,99 4,91 5,44 - - -
med 2,38 3,52 3,98 - - -
min 1,59 2,33 2,62 - - -

Portata d'acqua [l/h] max 514 845 936 - - -
med 409 605 686 - - -
min 273 401 455 - - -

Perdita di carico [kPa] max 9,0 16,2 35,7 - - -
med 5,9 8,9 20,4 - - -
min 2,9 4,2 9,5 - - -

Riscaldamento 4 tubi
Temperatura aria:
20 °C
Temperatura acqua:
65 °C/55 °C

Potenza termica [kW] max - - - 2,11 3,30 3,72
med - - - 1,84 2,64 2,98
min - - - 1,37 2,04 2,23

Portata d’acqua [l/h] max - - - 190 284 320
med - - - 158 227 256
min - - - 118 175 192

Perdita di carico [kPa] max - - - 7,1 15,6 19,6
med - - - 5,2 10,5 13,4
min - - - 3,0 6,6 8,1

Altri dati Portata d'aria [m3/h] max 605 733 809 605 733 809
med 425 492 536 425 492 536
min 235 314 326 235 314 326

Potenza sonora [dB(A)] max 55,0 59,0 62,0 57,0 59,0 62,0
med 47,0 49,0 51,0 49,0 49,0 51,0
min 32,0 39,0 39,0 35,0 39,0 39,0

Potenza assorbita max 0,027 0,042 0,054 0,027 0,043 0,053

med 0,012 0,016 0,019 0,012 0,017 0,019
min 0,004 0,007 0,007 0,004 0,007 0,007

Contenuto d'acqua
1,34 2,12 2,15 1,34 2,12 2,12

(0,3)(2) (0,3)(2) (0,3)(2)

ALLEGATO - 2
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+

(1) Tensione di alimentazione: 230±10%-1-50/60 [V-ph-Hz].
(2) Rango aggiuntivo.

BILAG - 2
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DATI TECNICI ESTUCS900
2 TUBI 4 TUBI

Velocità 922.1 942.1

Raffreddamento

Temperatura aria:

27°C b.s./d.b.
19°C b.u./ w.b.
Temperatura acqua: 

7/12 °C

Potenza Frigorifera sensibile [kW] max 7,87 7,34
med 5,66 5,33
min 3,34 3,21

Potenza frigorifera latente [kW] max 2,28 1,76
med 1,95 1,52
min 1,32 1,11

Potenza Frigorifera totale [kW] max 10,15 9,10
med 7,61 6,85
min 4,66 4,32

Portata d'acqua [l/h] max 1747 1566
med 1310 1179
min 802 744

Perdita di carico [kPa] max 23,2 24,3
med 13,9 14,5
min 5,8 6,3

Riscaldamento 2 tubi  
Temperatura aria: 
20° C
Temperatura acqua: 
45 °C/40 °C

Potenza termica [kW] max 10,31 -
med 7,51 -
min 4,45 -

Portata d’acqua [l/h] max 1775 -
med 1293 -
min 766 -

Perdita di carico [kPa] max 21,0 -
med 12,0 -
min 4,5 -

Riscaldamento 4 tubi  
Temperatura aria:  
20 °C
Temperatura acqua:  
65 °C/55 °C

Potenza termica [kW] max - 7,48
med 6,13
min 4,41

Portata d’acqua [l/h] max - 644
med - 528
min - 380

Perdita di carico [kPa] max - 26,2
med - 18,5
min - 10,2

Altri dati Portata d'aria [m3/h] max 1411 1411
med 944 944
min 515 515

Potenza sonora [dB(A)] max 62,0 62,0
med 51,0 51,0
min 34,0 34,0

Potenza assorbita(1) max 0,097 0,098

med 0,032 0,032

min 0,009 0,009

Contenuto d'acqua [l]
4,26 4,26

(0,6)(2)
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(1) Tensione di alimentazione: 230±10%-1-50/60 [V-ph-Hz].
(2) Rango aggiuntivo.

TEKNISKE DATA ESTUCS900

2 RØR 4 RØR

Hastighed 922.1 942.1

Køling

Lufttemperatur:

27° C b.s./d.b.
19° C b.u./ w.b.
Vandtemperatur:

7/12° C

Mærkbar køleeffekt [kW]
maks. 7,87 7,34

med. 5,66 5,33

min. 3,34 3,21

Latent køleeffekt [kW]
maks. 2,28 1,76

med. 1,95 1,52

min. 1,32 1,11

Total køleeffekt [kW]
maks. 10,15 9,10

med. 7,61 6,85

min. 4,66 4,32

Vandflowhastighed [l/h]
maks. 1747 1566

med. 1310 1179

min. 802 744

Trykfald [kPa]
maks. 23,2 24,3

med. 13,9 14,5

min. 5,8 6,3

Opvarmning 2 rør

Lufttemperatur: 
20° C
Vandtemperatur:
45° C/40° C

Varmeeffekt [kW]
maks. 10,31 -
med. 7,51 -
min. 4,45 -

Vandflowhastighed [l/h]
maks. 1775 -
med. 1293 -
min. 766 -

Trykfald [kPa]
maks. 21,0 -
med. 12,0 -
min. 4,5 -

Opvarmning 4 rør
Lufttemperatur:
20° C
Vandtemperatur:
65° C/55° C

Varmeeffekt [kW]
maks. 7,48

med. 6,13

min. 4,41

Vandflowhastighed [l/h]
maks. 644

med. 528

min. 380

Trykfald [kPa]
maks. 26,2

med. 18,5

min. 10,2

Andre data
Luftindblæsning [m3/h]

maks. 1411 1411

med. 944 944

min. 515 515

Lydeffekt [dB(A)]
maks. 62,0 62,0

med. 51,0 51,0

min. 34,0 34,0

Effektforbrug(1)

maks. 0,097 0,098

med. 0,032 0,032

min. 0,009 0,009

Vandindhold [l]
4,26 4,26

(0,6)(2)

(1) Forsyningsspænding: 230±10%-1-50/60 [V-ph-Hz].
(2) Supplerende række.
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 DATI TECNICI ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600
2 TUBI 4 TUBI

Velocità 621 622 624 new 641 642 644 new

Raffreddamento

Temperatura aria:

27°C b.s./d.b.
19°C b.u./ w.b.
Temperatura acqua:

7/12 °C

Potenza frigorifera sensibile [kW] max 2,42 3,79 4,17 1,73 3,32 3,53
med 1,93 2,69 2,98 1,52 2,50 2,58
min 1,26 1,85 1,99 1,08 1,73 1,71

Potenza frigorifera latente [kW] max 0,43 1,06 1,26 0,14 0,20 0,77
med 0,44 0,95 1,01 0,16 0,25 0,72
min 0,37 0,71 1,50 0,14 0,20 0,61

Potenza frigorifera totale [kW] max 2,85 4,85 5,43 1,87 3,52 4,30
med 2,37 3,64 3,99 1,68 2,75 3,30
min 1,63 2,56 2,76 1,22 2,03 2,32

Portata d'acqua [l/h] max 490 834 935 322 678 740
med 408 626 687 289 530 568
min 280 440 475 210 390 399

Perdita di carico [kPa] max 9,2 17,2 40,5 7,9 17,0 19,8
med 6,9 10,6 23,2 6,6 11,0 12,5
min 3,9 6,1 12,3 4,1 6,7 7,3

Riscaldamento 2 tubi
Temperatura aria:
20° C
Temperatura acqua:
45 °C/40 °C

Potenza termica [kW] max 2,99 4,91 5,44 - - -
med 2,38 3,52 3,98 - - -
min 1,59 2,33 2,62 - - -

Portata d'acqua [l/h] max 514 845 936 - - -
med 409 605 686 - - -
min 273 401 455 - - -

Perdita di carico [kPa] max 9,0 16,2 35,7 - - -
med 5,9 8,9 20,4 - - -
min 2,9 4,2 9,5 - - -

Riscaldamento 4 tubi
Temperatura aria:
20 °C
Temperatura acqua:
65 °C/55 °C

Potenza termica [kW] max - - - 2,11 3,30 3,72
med - - - 1,84 2,64 2,98
min - - - 1,37 2,04 2,23

Portata d’acqua [l/h] max - - - 190 284 320
med - - - 158 227 256
min - - - 118 175 192

Perdita di carico [kPa] max - - - 7,1 15,6 19,6
med - - - 5,2 10,5 13,4
min - - - 3,0 6,6 8,1

Altri dati Portata d'aria [m3/h] max 605 733 809 605 733 809
med 425 492 536 425 492 536
min 235 314 326 235 314 326

Potenza sonora [dB(A)] max 55,0 59,0 62,0 57,0 59,0 62,0
med 47,0 49,0 51,0 49,0 49,0 51,0
min 32,0 39,0 39,0 35,0 39,0 39,0

Potenza assorbita max 0,027 0,042 0,054 0,027 0,043 0,053

med 0,012 0,016 0,019 0,012 0,017 0,019
min 0,004 0,007 0,007 0,004 0,007 0,007

Contenuto d'acqua
1,34 2,12 2,15 1,34 2,12 2,12

(0,3)(2) (0,3)(2) (0,3)(2)

ALLEGATO - 2
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

+

(1) Tensione di alimentazione: 230±10%-1-50/60 [V-ph-Hz].
(2) Rango aggiuntivo.

DA
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IMPIANTO 2 TUBI
1. Entrata acqua ..................................................................3/4” F
2. Uscita acqua ....................................................................3/4” F

IMPIANTO 4 TUBI
1. Entrata acqua raffreddamento ...............................3/4” F
2. Uscita acqua raffreddamento .................................3/4” F
3. Entrata acqua riscaldamento...................................1/2” F
4. Uscita acqua riscaldamento ....................................1/2” F

SCARICO CONDENSA

SCATOLA
COLLEGAMENTI

ELETTRICI

INGRESSO CAVI
ALIM. ELETTRICA

INGRESSO CAVI
REGOLATORE
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ALLEGATO 3/A
DIMENSIONI ESTUCS600 E ESTUCS/M 600

2-LEITER-SYSTEM
1. Wassereintritt ..................................................................3/4” F
2. Wasseraustritt .................................................................3/4” F

4-LEITER-SYSTEM
1. Kaltwassereintritt ..........................................................3/4” F
2. Kaltwasseraustritt .........................................................3/4” F
3. Warmwassereintritt ......................................................1/2” F
4. Warmwasseraustritt .....................................................1/2” F

INSTALLATION 2 TUBES
1. Entrée eau ........................................................................3/4” F
2. Sortie eau .........................................................................3/4” F

INSTALLATION 4 TUBES
1. Entrée eau refroidissement .....................................3/4” F
2. Sortie eau refroidissement.......................................3/4” F
3. Entrée eau chauffage .................................................1/2” F
4. Sortie eau chauffage ...................................................1/2” F

SCARICO CONDENSA

SCARICO CONDENSA

SCARICO CONDENSA

SCATOLA COLLEGAMENTI ELETTRICI

SCATOLA 
COLLEGAMENTI 

ELETTRICI

INGRESSO CAVI ALIMENTAZIONE ELETTRICA

INGRESSO CAVI REGOLATORE 

BILAG 3/A
DIMENSIONER ESTUCS600 OG ESTUCS/M 600

ANLÆG 2 RØR
1.	 Vandindtag................................................................................3-4” F
2.	 Vandudtag.................................................................................3-4” F

ANLÆG 4 RØR
1.	 Vandindtag til køling...............................................................3-4” F
2.	 Vandudtag til køling................................................................3-4” F
3.	 Vandindtag til opvarmning...................................................1-2” F
4.	 Vandudtag til opvarmning....................................................1-2” F

2-LEITER-SYSTEM
1. Wassereintritt............................................................... 3/4” F
2. Wasseraustritt.............................................................. 3/4” F

4-LEITER-SYSTEM
1.	 Kaltwassereintritt........................................................ 3/4” F
2. Kaltwasseraustritt....................................................... 3/4” F
3. Warmwassereintritt.................................................... 1/2” F
4. Warmwassereintritt.................................................... 1/2” F

INSTALLATION 2 TUBES
1.	 Entrée eau........................................................................3/4” F
2.	 Sortie eau..........................................................................3/4” F

INSTALLATION 4 TUBES
1.	 Entrée eau refroidissement........................................3/4” F
2.	 Sortie eau refroidissement..........................................3/4” F
3.	 Entrée eau chauffage....................................................1/2” F
4.	 Sortie eau chauffage.....................................................1/2” F

UDLØB AF KONDENSVAND

BOKS TIL
ELEKTRISKE

FORBINDELSER

UDLØB AF KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

BOKS ELEKTRISKE FORBINDELSER

INDGANG STRØMFORSYNINGSKABLER

INDGANG REGULATORKABLER
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IMPIANTO 2 TUBI (KIT COMPLETO DI DETENTORI)
1. Entrata acqua ..................................................................1/2” F
2. Uscita acqua ....................................................................1/2” F

IMPIANTO 4 TUBI (KIT COMPLETO DI DETENTORI)
1. Entrata acqua raffreddamento ...............................1/2” F
2. Uscita acqua raffreddamento .................................1/2” F
3. Entrata acqua riscaldamento...................................1/2” F
4. Uscita acqua riscaldamento ....................................1/2” F
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SCARICO 
CONDENSA

SATOLA COLLEG
ELETTRICI

SCARICO 
CONDENSA

SATOLA COLLEGAMENTI
ELETTRICI
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BACINELLA
RACCOLTA CONDENSA

SATOLA COLLEGAMENTI
ELETTRICI
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8
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SCARICO CONDENSA

SCARICO CONDENSA

SCATOLA COLLEGAMENTI ELETTRICI

SCATOLA 
COLLEGAMENTI 
ELETTRICI

INGRESSO CAVI ALIMENTAZIONE ELETTRICA

INGRESSO CAVI REGOLATORE 

EVACUATION

IT

ALLEGATO 3/B
DIMENSIONI ESTUCS600 E ESTUCS/M 600 + VALVOLE

BACINELLA RACCOLTA CONDENSA 

BILAG 3/B
DIMENSIONER ESTUCS600 OG ESTUCS/M 600 + 
VENTILER

ANLÆG 2 RØR (SÆT MED HOLDERE)
1. Vandindtag........................................................................1/2” F
2. Vandudløb.........................................................................1/2” F

ANLÆG 4 RØR (SÆT MED HOLDERE)
1.	 Vandindtag til køling......................................................1/2” F
2.	 Vandudtag til køling.......................................................1/2” F
3.	 Vandindtag til opvarmning..........................................1/2” F
4.	 Vandudtag til opvarmning...........................................1/2” F

INDGANG REGULATORKABLER

INDGANG STRØMFORSYNINGSKABLER

UDLØB AF KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

OPSAMLINGSKAR TIL KONDENSVAND

BOKS ELEKTRISKE FORBINDELSER

BOKS ELEKTRISKE 
FORBINDELSER

DA
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IMPIANTO 2 TUBI
1. Entrata acqua ..................................................................3/4” F
2. Uscita acqua ....................................................................3/4” F

IMPIANTO 4 TUBI 
1. Entrata acqua raffreddamento ...............................3/4” F
2. Uscita acqua raffreddamento .................................3/4” F
3. Entrata acqua riscaldamento...................................1/2” F
4. Uscita acqua riscaldamento ....................................1/2” F
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ALLEGATO 4/A
DIMENSIONI ESTUCS/H 600 E ESTUCS/HM 600

SCATOLA 
COLLEGAMENTI 

ELETTRICI

INGRESSO CAVI REGOLATORE

SCARICO CONDENSA

SCARICO CONDENSA

INGRESSO CAVI ALIMENTAZIONE ELETTRICA

BILAG 4/A
DIMENSIONER ESTUCS/H 600 OG ESTUCS/HM 600

ANLÆG 2 RØR
1. Vandindtag.........................................................................3/4” F
2. Vandudløb..........................................................................3/4” F

ANLÆG 4 RØR
1.	 Vandindtag til køling.......................................................3/4” F
2. Vandudtag til køling........................................................3/4” F
3. Vandindtag til opvarmning...........................................1/2” F
4. Vandudtag til opvarmning............................................1/2” F

INDGANG REGULATORKABLER

INDGANG STRØMFORSYNINGSKABLER

UDLØB AF KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

BOKS ELEKTRISKE 
FORBINDELSER
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615
2057520

25
60

7
25

100 375 100

20
57

5
20

61
5

96
100

140

7610
6

13
6

17
4

40
80

148
188

255
18

40

10
16

5
30

8
41

100375100

57575

10
24

1
23

3
41

14
8

33
6

33
7

115 190

O 21

14
7

BACINELLA
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IMPIANTO 2 TUBI (KIT COMPLETO DI DETENTORI)
1. Entrata acqua ..................................................................1/2” F
2. Uscita acqua ....................................................................1/2” F

IMPIANTO 4 TUBI (KIT COMPLETO DI DETENTORI)
1. Entrata acqua raffreddamento ...............................1/2” F
2. Uscita acqua raffreddamento .................................1/2” F
3. Entrata acqua riscaldamento...................................1/2” F
4. Uscita acqua riscaldamento ....................................1/2” F

ALLEGATO 4/B
DIMENSIONI ESTUCS/H 600 E ESTUCS/HM 600 + VALVOLE

NGRESSO CAVI REGOLATORE 

SCARICO CONDENSA

SCATOLA 
COLLEGAMENTI 

ELETTRICI

BACINELLA RACCOLTA CONDENSA

INGRESSO CAVI ALIMENTAZIONE ELETTRICA

BILAG 4/B
DIMENSIONER ESTUCS/H 600 OG ESTUCS/HM 600 + 
VENTILER

ANLÆG 2 RØR (SÆT MED HOLDERE)
1. Vandindtag.........................................................................1/2” F
2. Vandudløb..........................................................................1/2” F

ANLÆG 4 RØR (SÆT MED HOLDERE)
1.	 Vandindtag til køling.......................................................1/2” F
2.	 Vandudtag til køling........................................................1/2” F
3.	 Vandindtag til opvarmning...........................................1/2” F
4.	 Vandudtag til opvarmning............................................1/2” F

INDGANG KABELREGULATOR

INDGANG STRØMFORSYNINGSKABLER

BOKS TIL
ELEKTRISKE

FORBINDELSER

OPSAMLINGSKAR TIL KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

DA



44

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

+

1. Entrata acqua ..................................................................3/4” F
2. Uscita acqua ....................................................................3/4” F

IMPIANTO 4 TUBI 
1. Entrata acqua raffreddamento ...............................3/4” F
2. Uscita acqua raffreddamento .................................3/4” F
3. Entrata acqua riscaldamento...................................1/2” F
4. Uscita acqua riscaldamento ....................................1/2” F

96 40 69 40

12
170 195

985

25
0

29
9

36
0

49

61

84

30

709
820

55 55

75

21
34

25

10
03

1003

25

55
70

9
82

0
55

40

25

25 83
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ALLEGATO 5/A 
DIMENSIONI ESTUCS900

IMPIANTO 2 TUBI

INGRESSO CAVI ALIM. ELETTRICA
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
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61

INGRESSO CAVI REGOLATORE 

INGRESSO CAVI ALIMENTAZIONE ELETTRICA

BILAG 5/A
DIMENSIONER ESTUCS900

INDGANG REGULATORKABLER

INDGANG STRØMFORSYNINGSKABLER

UDLØB AF KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

BOKS ELEKTRISKE 
FORBINDELSER

BOKS ELEKTRISKE 
FORBINDELSER

BOKS ELEKTRISKE 
FORBINDELSER

ANLÆG 2 RØR 
1. Vandindtag..........................................................................3/4”F
2. Vandudløb...........................................................................3/4”F

ANLÆG 4 RØR 
1.	 Vandindtag til køling........................................................3/4”F
2.	 Vandudtag til køling.........................................................3/4” F
3.	 Vandindtag til opvarmning............................................1/2” F
4.	 Vandudtag til opvarmning.............................................1/2” F
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1. Entrata acqua ..................................................................1/2” F
2. Uscita acqua ....................................................................1/2” F

IMPIANTO 4 TUBI (KIT COMPLETO DI DETENTORI)
1. Entrata acqua raffreddamento ...............................1/2” F
2. Uscita acqua raffreddamento .................................1/2” F
3. Entrata acqua riscaldamento...................................1/2” F
4. Uscita acqua riscaldamento ....................................1/2” F

ALLEGATO 5/B
DIMENSIONI ESTUCS900 + VALVOLE

IMPIANTO 2 TUBI (KIT COMPLETO DI DETENTORI)
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BILAG 5/B
DIMENSIONER ESTUCS900 + VENTILER INDGANG REGULATORKABLER

INDGANG STRØMFORSYNINGSKABLER

UDLØB AF KONDENSVAND

UDLØB AF KONDENSVAND

BOKS TIL ELEKTRISKE 
FORBINDELSER

BOKS ELEKTRISKE 
FORBINDELSER

OPSAMLINGSKAR TIL KONDENSVAND

ANLÆG 2 RØR (SÆT MED HOLDERE)
1.	 Vandindtag..........................................................................1/2” F
2.	 Vandudløb...........................................................................1/2” F

ANLÆG 4 RØR (SÆT MED HOLDERE)
1.	 Vandindtag til køling........................................................1/2” F
2. Vandudtag til køling.........................................................1/2” F
3. Vandindtag til opvarmning............................................1/2” F
4. Vandudtag til opvarmning.............................................1/2” F
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ALLEGATO 6/A  ESTQEC00 (ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS900)

ALLEGATO 6/B  ESTQEC00 (ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600)
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BILAG 6/A ESTQEC00 (ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS900)
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BILAG 6/B ESTQEC00 (ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600)
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ALLEGATO 6/C 

ESTQEC00-EVC-EVH (ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS900)
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ALLEGATO 6/D 

ESTQEC00-EVC-EVH (ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600)
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BILAG 6/D

ESTQEC00-EVC-EVH (ESTUCS/H 600, ESTUCS/HM 600)
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ESTQEC00-EVC-EVH (ESTUCS600, ESTUCS/M 600, ESTUCS900)
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OVERSÆTTELSE FRA ITALIENSK

For en løbende udvikling af innovationsprogrammet 
og teknologiske forbedringer skal beskrivelser, data og 
illustrationer forstås som vejledende i alle henseender, 
og disse kan være underlagt ændringer uden foregående 
varsel.




